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6. ENGLISH-BUWANDIK GLOSSARY 
 

Words are in alphabetic order except for kin terms, which appear in an appendix. 

 

KEY TO SOURCES 

Curr Dartmoor d 

Curr Woodford w 

Humphries Bordertown f 

Lawson Padthaway th 

R.H.Mathews  m (published grammar and vocabulary) 

  b (manuscript grammar and vocabulary) 

  m2 (vocab handwritten on copy of published glossary) 

Sheppard Tarpeena t 

Singleton Penola p 

Smith, Christine  c 

Stewart Mount Gambier s (his grammar and vocabulary) 

  a, a1* (his contribution to Curr) 

Thomas  wt 

  wts (if word is taken from a sentence) 

  wtl (Nedd West list) 

Tindale  ti 

Tolmer: Guichen Bay g 

 

*Entries marked a1 are from an annotated copy of volume 4 of Curr held in the ANU library.  These were supplied by 

R.M.W.Dixon. 
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English Phonetic Sources 

above kan marna kan-murna s [see ‘up’] 

 

afraid yinun(a), yinban yin-noon s, yinmoom ‘coward’ s, yinban m, 

  yin-un wts, eer-nun wts, yay-noon-ah [also 

  ‘coward’] wt 

 

afterbirth ganabagawul gunnabagawul m2 

 

alive  [see ‘living’] 

 

and ba ba s, bah wt [Warr, Kulin ba] 

 

angry guli, guliba guli m, koo-le s, koo-le ban s [see ‘mad’ 

  cognates in various SE Aust. inc. Baa gurliga] 

 wirring weering wt [WW wirring] 

 

ankle gan-gan-barnu gan-gan-bruno wt [WW, Warr. parn] 

 

answer wanga wang-ah wt [see ‘hear’; WW wanga] 

 

ant nhiko nay-ko wt [Tjap nay-ko, gneeko] 

 

ant, bulldog m’rroyn muun m, mroon s, mroin s [WW   

  mowin; We, Wim marra ‘meat ant’] 

 

ant, jumper bitbit mula bitbitmula m 

 

ant, small kitju kee-cho s [also ‘mosquito’; Warr. kithuk, 

  kitjuk, also both ‘ant’ and mosquito] 

 

ant-heap moyiwal moi-wal s 

 

apple ngum ngum wt 

 

apple, native manta munter s 

 

 ngarrp ngurp s, gnarps c 

 

apron, girl's ngumarroyn ngumer-oing s [also given as ‘girl’s string 

  fringe’] 

 ta(rr)-parn(i) taar-pur-ne s [also given as ‘girl’s    

  feather fringe’; see ‘duck’] 
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arise, to kan.giya kangia m, kan-gee-a ‘get on a horse wts, 

  kani-in nye ‘get over [fence]’ wts [see ‘mount’, 

  ‘above’, ‘up’] 

 

arm wuwu woo s, woo-ong s, woany m, woh-ohugahn wt  

  [see’wing’; WW, Warr wurrk] 

 

arm, left tarro-wu tar-o-woo s [Kulin thatjak ‘arm’] 

 

arm, right marra-wu mar-a-woo s [see ‘hand’] 

 

arouse, to yi-kanda-a yay-kanda-ha wt [also ‘waken’; see ‘up’] 

 

ashes moirrat moiraht wt 

 

ask, to guwa (bwitter) go-ang-oon wt [see ‘tell’; WW, Warr 

  kuwiya] 

 waya waia m, wi-a s 

 

autumn marlayt-m’rrat mur-lite-mraad s, murlite murade c [= ripe 

  earth] 

 

avoid, to burruwa-nganu-yanu boro-wah-ngannoo-yannoo wt [see  

  ‘far’, ‘go’] 

 

awake, to natjima nat-chim-a s [see ‘see’] 

 

axe, American bartbartgurt bart bart-gurt wt [Warr. partpartkurt] 

 

axe, stone kakob(i) kar-ko-be s 

 

baby kongaparrim kongaparim d, m,  

 kowaparning koaburning w 

 

baby, either sex bobak bobak b 

 

baby, female kunam koon-am [also ‘baby’] s 

 

baby, male kunatgu koon-atgo s 

 

back tagu tuggo-gnein wt 

 panu bunnu m, pan-a s [Dhu panu,   

  YY panuth] 
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backbone panu-baa pan-u-ba-a s [see ‘bone’] 

 

bad w’rrrang w-rahng, wraang w, wrang a, s, wrang nger-e s, 

  waang d, waarrung p, wirang m, woorang g, th, 

  wrahng [also ‘evil’] wt, wrang-koon-an ‘badly 

  done’ s, w-ral ‘nasty’ wt 

 

bad tuwan touon f [see ‘unwell’] 

 

bag, native kirriyo(go) ker-e-or s, ker-e-orgo ‘little bag’ s 

 

bag, net warrak warak m 

 

bag, skin pingkum ping-koom s [see ‘water’] 

 

bake, to   [see ‘roast’] 

 

ball mankurt mangor s [see ‘round’; Warr. mankut] 

 

bandicoot karri kurry wt [WW. Warr karruwi] 

  wian m [ = ‘possum, ringtailed’] 

 

bank of lake karrimarta karremarter s 

 

banksia wirroyt, w’rrroyt woor-oit wt, wroit c, s [Warr. wirrayt] 

 

bark murndat moorndart d, moondart a,  moorn-dart s,  

  moondur [also ‘spark’ wt [see murn ‘skin’] 

 longlong longlong w 

 

bashful kolkol kolkol-ine ‘my bashfulness’ s 

 

bat nganin-nganin (k)ngunnun-nguunun wt, ngunnin- 

  ngunnin m [Warr. ngani-nganitj] 

 

bathe, to bunging boong-ing s [also ‘dive’] 

 

bawl, to ngud’rrruni ngoor-droony wt 

 

beach, sandy marlang murlong s [see ‘sand’] 

 

beak, bird's bayim-bayim bahr-yim-bahr-yim wt 
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beat, to wina wina m, ngah-wayning-goo ‘I’ll give you a 

  thrashing’ wt [see’hit’] 

  murra-bill wt [looks like a noun; possibly ‘with 

  hand’] 

 

beat, with a waddy  kan-an c [prob. = ‘stick’; see ‘club’,  

  ‘yamstick’, see also ‘tie’]  

 

 

before  burro-madda-kalpir-nahm wt 

 kalimbul kal-im bool s 

 

before [in time]  burro-wai-un-noo-ngayay-withng wt 

 

behind wartang wurdung m [Warr. wart    

  ‘back’, wartkat ‘behind’] 

 

bend milba milbah wt [see ‘fold’] [WW, Wa   

  milpa] 

 

between b’rrawulu brawoo b, brawool m, pra-wol-o s [Wa  

  pakarra] 

 

bewitched malad mullad c 

 

beyond manugin maa noo-gin s 

 

big wurrung woo-rong s, woorong a, worong d, w,  

  wurung m, woorong ‘great’ f, worang  

  ‘great’ th, woorrong ‘great’ g, woorung  

  ‘great’  p  wirroong ‘old man   

  [kangaroo]’ wt [Wim gurrung] 

 

bird tuman-tuman tuman-tuman s [cf. ‘star’,   

  ‘peacock’] 

 

bite, to ngatha nguttha m, ngutthan m, ngaht-ta wt 

 

bitter, nauseous   [see ‘sour’] 

 

bittern pulan pool-an s [Warr. pulan] 

 

black monal monull wt 
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black, dark coloured wulu woor-lo s, wulu m [see ‘green’] 

 

blanket du doh wt [see ‘skin, kangaroo’, ‘rug,  

  possum’] 

 

blind kulu pun kolo porn s 

 murt mirr moort-mir wt [= blunt/short eye] 

 manyiyn munyiny m [cf. ‘dusk’] 

 

blood kamarr kamar a, m, kammar d, gah-mur wt,  

  kamaroong a1, kummar w, kanghani f [kumarr 

  widespread] 

 kurruk(u) kooroocan th, quroo p, corroko g [SE Aust 

  kurrk or similar widespread] 

 

blossom barnbul burn-bool wt 

 

blow with breath, to buwinba buinba m [WW, Warr puwimba] 

 bulongga boolong-ga wt 

 

blue ngumbing ngoom-bing wt [see ‘sky’] 

 wiling marri wiling-mur-e s 

 

blunt murt moort s [cf. ‘short’; WV, Co, Wa murt  

  ‘short’] 

 

boat  bem (woggo) wt [see ‘notches’] 

 

body  beaa wtl [see ‘bone’] 

 

boggy pang-pang-panu pung-pung-pano s 

 

bone baa baa-aa a, s, bear wtl, beaa ‘body’ wtl 

 biyi pe-e d, bi w, beeh m, be-e wt,   

  pe-e ‘vertebrae’ wt 

 

boomerang gatim-gatim cattum cattum p, gatta-gattum wt,  

  gattim gattim b, th, kettum-kettum a1,  

  ketum-ketum a,s, kittum kittum t,  

  karrumgettum g 

 getap-getap gettup-gettup b, m 

 letim-letim letilettim  b 

 

boot dilerring dillering wt 



 78 

 

bore, to bawuna bah-oorna wt [cf. ‘dig’] 

 

bottom/rump mum moo-moong wt, mummung   

  ‘anus’ wt, mumung ‘anus’ m2 [Kulin mum] 

 barri burreh wtl 

 

bowels balkwirri balkwirri w [see ‘intestines’] 

 

bowels kuna koonna a, koonanoong a1 [see   

  ‘excrement’] 

 

boxwood tree buloyt booloit wt [Wemba bul����dj, Wer buludj, WW 

  puloyt; cf. entries for ‘cherry tree’ in Warr.] 

 kerrp kirp s [only example of a consonant cluster at 

  the end of a word] 

 

boy kabanga kabung'a-bunnim b, kabunga m 

   [see ‘son’in appendix] 

 

boy murrangal moorunga p, moorungal g, moorongal s,  

  moorong-al s, moorangal th, murungal m,  

  murungal ‘young man’ m, marangal  

  ‘young man’ w, morongal ‘young man’ d,  

  muuruungal b, moorangal f 

 

branch, tree guynbi goin-bei wt 

 

bread babel-babel bubble bubble c 

 

bread, damper bambi, bembi pempi s, bam-bei wt, bambee wt,  

  mornon pem-pi ‘knead bread’ s, mirma- 

  bambee ‘make damper’ wt [Hercus  

  (Warr) bembayi; see ‘press’] 

 

break, to barrama bah-rahm-a wt 

 wirrgang(g)a wirgunga m 

 wirlpa wirl pan ‘broken’ a, s 

 

breast wirrang but mirr wirrong-boht-mir wt [= big ? eye] 

 paap pap a, poap d, baap m [see ‘chest’, 

  ‘mother’, ‘milk’, ‘hill’] 
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bridle luwanuban.ngarrat lo-a-no-bahn-ngaraht wt [= ‘mouth…..of 

  horse’] 

 

bring, to mana mana s, mahn-nay wt [see ‘get’, ‘take’;  

  widespread root] 

 wamba wambawe m, wom ban ‘accompanied’ s [Warr. 

  wamba] 

 

brolga wandi wandi m, a1, wan-di s, wondi a 

 mada poortmadda w 

 

brown  kroin-mee-ay wt 

 

build guna goonurnee wts 

 

bullock big buwak beeg-boo-ak wt [see ‘cow’] 

 

bullrush mirnat mir-nat s 

 

burn badarnbudu bah-durn-budo wt [WW patangpa] 

 

bury, to batiwi baht-tay-(wee)me wt, baht-tay-we wt 

 

butter babung bah-boong wt 

 

buttercup balambul balambool s 

 

butterfly balimbal bullim-bull wt, balambool ‘buttercup’ s  

  [WW balimbal, Warr. palimbayi] 

 

by and by kitho, kirto kerdo d, w, keto a, gidho b, m,   

  keto-noo-in-a s, gido ‘to die’   

  [sic] m [see ‘today’, ‘later’] 

 dinguwan karruwu ding-owan-an karo-o s [see ‘later’, ‘sun’] 

 

calf murruki bi[g]buwak moorugy-bee-boo-uk wt [= ‘small cow’] 

 

call, to garnda kurnda m, kurn-da s, gurnda ‘to cooee’  

  wt [WV karnda] 

 

calling attention kayi kai! b 

 

camp ngula ngulu m, ngula b, woolah wt, moola ‘hut’ wt, 

  gnoola th, noor-la s, ngoor-la s, oolah g, hoolah 
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  p, ngoorla w, d, ngoolla, noor-la  ‘nest’ s, ulla 

  ‘house’ f [ngurra widespread] 

 

camp, house (male)  natmue? wurla c 

 

camp, temporary nurrom nurom a, ngoorla nurom ‘camp’ a, nur- 

  om ‘stopping place’ s 

 

camp, winter karrudu(rr) karodoor a, kur-ooder s,    

  ngoor-la kor-o-dor ‘hut’ s 

 

canoe kuna coona t 

 mirraman mirammun m 

 murntak moontack g [see ‘bark’] 

 walu, wawu walla a1, wola a wallooo p,   

  wallow th, wow-wo w 

 

canoe yunkuit yunkuit f [WV yungguwip, also Tjap  

  yungguwit] 

 

cap  kep-nganna wt [English?] 

 

care, to take nguyi-nguyi-wangiya ngoee-ngoye-wangy-ah wt 

 

carry, to kinipa, djinipa dyinny-ba wt, ginnipa m, kin-e-pa ‘carry on 

  back’ s, kiniburnangi wt 

 

cat, native kiyi gee, gih m, kee s 

 

catch, to tarripa tarr-ee-pah 

 

catch, with snaring rod kupon prama? koop-on pramer s 

 

catch fish yanka marni dartu yunka muni  darto wt [see ‘fish’] 

 

cave yulang yulang m, yo-long s, ulon s [Warr yulun; see 

  also ng’rrang ‘hole’, which prob. covered 

  ‘cave’] 

 

centipede kala mana kulla-munna wt [= ‘many hands’; also  

  ‘tarantula’] 

 

chafe, to guwinyi go-hin-nyay wt 
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chalk piyi bee wt [also ‘lime’, ‘pipeclay’], be  

  ‘pipeclay’ s, pee ‘pipeclay’ wt 

 

chase, to gigirn gig-eern wt 

 yutjpa yooch-ba s 

 

cheek kana(-warri) kanna-wurry wt, karnaw… wtl 

 wurra wur-aa s 

 

cherry (tree) tharrang tar-ang s, dar-ang wt, tharam m 

  

chest mart murt s, murdain ‘[my?] breast’w 

   [WW mart, Warr. martang] 

 

chicken  koo-bung-ong wts [see ‘son’] 

 

child bupup bopop m [Kulin pupup] 

 kanapinan canapeenan c 

 kubuka parnayn  go-book-a-bunnin wt, go-boos-a-bunnun 

  ‘boy’ wt [see also ‘son’] 

 kunga parnayn koo-ngap-urn-ine s,    

  koongapurnim a 

 parrang parang w 

 

child, crawling wimbangan wimbungam b, wimbungarn m 

 

child, father/mother-less punpunluk wanneng f, poonpoonlook g  

 

child, parentless wunayn-wunayn wunine-wunine s 

 

chin wurrung gana wirri wurrong-ganna-wirry wt [see ‘mouth’, ‘cheek’] 

 nana nana wtl 

 

chop a stick or tree, to tukupapina toor koo pa pena s 

 

chop wood, to gunangun warnam goornang-oon-wunnan wt 

 

clap the hands, to  murn wt [see ‘hand’] 

 

clasp the hands, to mobi marra mobee-maraing wt [see ‘hand’] 

 

climb, to kan.giya, kanyinyi gungea m, kan-nyin wts, kani-in nye wts, 

  kannyin-nye ‘get over [a fence]’ wts [see 

  ‘arise’, ‘mount’, ‘up’ Warr. kani ‘up’] 
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cloud munmarri moonmaree p, moonmaret th 

 murno(ng) moonno g, murno wt, moorn s,   

  murnong t, mumnoord f [see   

  ‘heaven’; Warr murnang] 

 

club murrapa  mooreper th 

 narrankak narrancuck p 

 wamba womba t [see ‘woomera’] 

 budkan boodkan f 

 

club, sharp-edged kaa kaar s 

 

club, sharp-pointed buwamba boo-amba s, buamba ‘bootjack-like  

  waddy’ c 

 

club, straight kana kan-a s, kunnaak ‘fighting club’ m [see  

  ‘yamstick’; Warr kanak] 

 

cockatoo, black wila boort willer a, boorte willer c, wil-er s 

 t’rr(y)n treen s 

 

cockatoo, white karra’al boort karual a, boorte kara-al c, karaal ‘white 

  crestless’ c, kar-a-al s 

 maa maa m, mar a, mar ‘cockatoo’ c, mar ‘yellow 

  crest. s [cf. ‘fern’] 

 mirran, mraa meran d, mra w, mir-an ‘grey’ s, mirn  

  ‘small cockatoo’ s, mirh ‘cockatoo’ wt 

 

cold mun-mut moanmud p, moonmut wt [Tjap murnmut] 

 mun-mun mon-mon w, moon-mun wt 

 mutuna moortona a, moreton g, mudin m, moorrana a1 

 mut-mut moetmot t, moot-moot d, m [Tjap, WW mut-

  mut] 

  coonamia th 

 

cold, cough kuwu koor s 

 

come, to kakayi, kukayi kakai d, w, ka-kui wt, kuk-i s,   

  kooki a, kuki a1[Warr kaka] 

 

come, to watayi wattai m [WV warta] 

 

converse kalawa kala-wow-we-al ‘let us converse’ s 
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copulation dhanan dhanun m, dhaanum m2 

 

corella kurrukitj kurogity m [Warr. ‘long-billed cockatoo’] 

 

cormorant k’rruwandam kro-an-dum s 

 

corpse, human wurr woor s [see ‘die’, ‘spirit’] 

 

corroboree marrapina murapena [also ‘hunting meeting’] c,  

  mur-a-pena s  

 wirrani wir-un-ne wt [see ‘dance’] 

 

count, to tuta tor-ta s [Warr tuta] 

 

country, scrubby darru darro c [also ‘Cape Martin’] 

 

countryman, fellow m’rrrada’al mrada-al s [cf. ‘ground’] 

 

court/woo, to manunga mahn-oong-ah wt 

 

cow bigbuwak beeg-boo-uk wt [see ‘bullock’] 

 

coward  see ‘afraid’ 

 

crack (sharp sound) birrang birrang wt 

 

crane, slate colour ngarrapayn ngar-a-pine s 

 

crayfish manadja, marrandja monagur d, mun-ait-ye wt, murangir w  

  [cf. ‘hand’; WW marratja] 

 

crayfish, freshwater konk’rro konkro s, konkro ‘crayfish’ a 

 

crayfish, saltwater kela  keler s, keler ‘crayfish’ a 

 

creek  wen-mooly-moola [see ‘small’]  

  

crooked wirrin-wirrinya wirrin-wirrinya wt, werin-er s [wirrin  

  = ‘waddy’] 

 

crow waa wah-ah wt, waa w, m, d, wa a, s, boorte  

  wa c, boort wa a 
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cry, to lunga loong-a s, luungga m, lunn wt, lim wt  

  [Warr lunga; root widespread] 

 

currant bush, white ngu(r)li ngoor-le s 

 

cut, to datuwa dut-doo-a wt, to-to-a s, dut-do-wa- ‘cut  

  off’ wts 

 

cut galnga galnga wts 

 

damper  [see ‘bread’] 

 

dance wirriwa, wirrani wirrawa m, wir-un-nay wt [see   

  ‘corroboree’] 

 

dancing, native p’rrunanban druwal proon-an-ban  druol s [see ‘play’, ‘man’] 

 

dark  [see ‘night’] 

 

dawn marraanan murraanan m, nurranan m2 

 

day karru karo a, s, caro g, karo w, kurru   

  m, karu m2, karroo, karoo p, haro f, karomurn d 

  [see ‘light’, ‘sun’] 

 wurramkadu wooramcardo th 

 

dead  [see ‘die’] 

 

deaf biniwa binniwa m 

 murt w’rrang  mort br-wang wt [difficult to decipher;  

  prob. murt w’rang ‘blunt/short ear’] 

 neting w’rrang net-ing-wrung-ung s [cf. ‘shut your  

  eyes’] 

 

deep girlap gilap s, grill-ap wts 

 k’rra krah wt [see ‘well’] 

 

deride, to w’rrrangi wrah-ngay-ngun wt 

 

descend kapu kap-on s, kahpoo [of sun] wt, kabinha  

  kurru [lit. descend-ed sun] m 

 

destroy, to parrbuwa lumiya burbo-wah-loomee-ar wt [see  

  ‘sleep’] 
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 devil wirr wir wt 

 

dew tharrak tharak m 

 

die: dead nuwa nooana a, noo-an s, nuuan m, noun ‘dying’ t, 

  ‘die’ no-ngun wt, noo-oon-nah ‘corpse’ wt, 

  noona wts  

die: dying nuka nookau th, nuckoyne g 

die: dying nurra, etc. nuruckoo p, neron d, nroanar w, ninkan f [see 

  `hungry'] noor-un wts, nerokan ‘die!’ ti [song]  

 

dig, to durna doorna wt, turn-a s 

 

dirty m’rrri marna mree-munna wt [see ‘hand’, ‘earth’, ‘mud’] 

 

dive, to bunging boong-ing s [also ‘bathe’] 

 

doctor,  wise man pangal pang-al s, pangal c 

 

dog kal kal a, w, s, a1, gal b, m, kaal d, cal th, kahl wt, 

  karl a, s, carl t, p, calle g, kalo f 

 

dog, native kanatjam kanaityum wt, ganatyum m, kar   

  na chum a, s 

 parna purner d [Gippsland payn] 

 

dog, kangaroo catching p’rring(g)a pringer s 

 

dog: puppy kaal guwu kahl-gowo wt 

 

down wiyuwa wiyua b, m [see ‘under’] 

 

dream yalu yalloo-in-nah wt, ya-lo-an ‘dreamt of’ s, ya-

  lo-ing ‘dreaming’ s 

 

drink, to thatha thathea d, thathia w, tatthiny m, tat-a s,  

  tata a, dad-day-a wt {WW, Warr thatha] 

 

drunk w’rrang gurru wrang-guru wt 

 

drop, to bunya boonyun wt [see ‘fall’] 

 

duck, black durna durner a 
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 barna pur-ner s, burnee m, burna d, w, bur-nur  

  ‘duck’ wt, purner ‘wood duck’ a 

 

duck, musk k’rrum croom c 

 tinbalang tin-bal-ang s 

 

duck, teal barna guba burna-gooba wt [= ‘duck green’] 

 

duck, wood pinyang(g)u pinyangoor w 

 

dumb  nip-prayn-na-goornong wt 

 

dusk mangiyn munginy m [see ‘blind’, ‘night’] 

 

dusty  [see ‘ground’] 

 

eagle ngirri ngere a, ngirri m, ngee-re s, nirree wt,  

  ereng balam s; ngidia ti, ngidi ti 

 

ear w’rra(ng) waar d, wari wtl, waara p, wah m, wra w, 

  f, whanno g, wrung s, a, wrang-eo wt,  

  worungan th  

 

earthquake marndal m’rrrit mondle m'read c [= ‘thunder ground’] 

 

east kan ngarra kan-ngara s 

 

eat, to dhirr dir-a s, dira a, trewia d, dinnah   

  [English ‘dinner’?] wt 

 thayi thai-e-wir w, tainy m, thai- [see   

  grammar] m 

 

echo ngalang ngaa-long s 

 

eel kuya goo-a wt, guia m [Warr. kuyang] 

 

egg kuwa goo-ur wt, koa d, kua m, kooir w [see  

  ‘daughter’] 

 kula kooler a, koo-ler s, gulu:r ti , gol   

  gol ti [WW kuli] 

 

egg, white ant parta purter s 
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elbow dhalayn dhalin m, dirling s, talhug-ein wt [WW  

  thalayn, Warr thaling] 

 wu(k)ayn wooine a, wookine a s 

 

elder tanaat tan-art s 

 

embrace,to maynburniya mein-bur-nay-a wt 

 

empty wiba we-ba wts, wee-ba [also ‘vacant’] wt 

 

emu kabi(rr) kowber s, gul bur wts, gubbur wt; garib-, 

  garapun ti, garibun ti  [WW, Warr kapirrng] 

 kawi(rr) kower s, a, kowwa d, kauir m 

 k’rraba kraba w 

 

encircle, to  [see ‘surround’] 

 

end burruwong boorouong wt 

 

enough, no more nuwinuwa? noo-in-noo-a s, noo-wan-a-wa-yan wts,  

  niwanawa wts [meaning not clear; see ‘die’] 

 

entrails, intestine paatwirri paht-wirry wt [see ‘bowels’] 

 

evening kabinha karru kabinha kurru m [= ‘gone-down sun’] 

 

exchanging wutamba wo-taim-ban s, wootambau   

  ‘marriage exchange’ c, wo-dam-bunnull ‘to 

  trade’ wt [wu- ‘give’] 

 

excrement kuna koona a1, goona wt , gunanhung m,  

  koonna a, w, d 

 

expression of pity parrengayn g’rrong par-e-ngine-grong s 

 

eye mirr mer wt, mer p, mir a, d, m, s, meir  

  wtl, myer wtl, mrah f, murngaing w, ,  

  mrungan th, mannaho g 

 

faint, to ngangan guman ngahngan-goorman wt 

 

fall down, to lumawa lumawa m [see ‘sleep’] 

 

fall, to ponyinin pon-ye-nin wt, bo-in-yo wts 
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  parra-bo-in-yo ‘don’t let him fall’ wt 

 

far or long way off burru burro wt, booroo- wt, bor-roh [cf  ‘avoid’] 

  booroo-mee-a ‘long way to go’ wts [Warr 

  purri] 

 

fat marnbuwi murnbooi d, w, murnbui m,   

  murn-boo-y wt, murn-boo-ee ‘oil’ wt,  

  murn-booy ‘greasy’ wt [see ‘stomach’] 

 marnt(buli) murnt a, murntbooli a1, mountbulle s [see 

  ‘stomach’] 

 

fear baletang bal-et-ung s [also ‘discretion’] 

 

feather wirtirr wirdirr wt, wirter s [see ‘wing’] 

 

female ngatmal ngat-mal s 

 

fern root ma’a maa-aa s 

 

fern straw maayirra maa-yera s 

 

fern, bracken miyi mee-e m 

 

few w’rrawang wrow-wong s [This word is given for  

  ‘three’ (q.v.) but probably meant ‘few’] 

 

fight winba ween-ban wt, wean-ban ‘fighting’ s,way-un-

  bun ‘war’wt 

 

fill kilpa kilpah ‘fill pipe’ wts 

 

finger marna mur-na s, mumnang-em wt [= ‘hand’] 

 

finger, fore nan marna nan-munnang-ein wt 

 

finger, little kab’rra karbra wt 

 

fire warnam wunn-ahm wt, wurnaam w, warna t,  

  wunnam wt,  

 warram warram p, worrong wtl, wirram wt [see  

  ‘wood’] 

 warnap wurnap d,a, whanhap g, warnip th,  

  warnap m, winnapoo- wt, wunnabee wts  
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  [Kulin warnap/wanyap] 

 wi, wiyn wee f, ween wt [wiyn and similar forms  

  widespread in s.e. Aust.] 

 

fish kakwa, kakpa cuckwar th, kakpar f, kokber c 

 kulal kool-al wt [WW kulal] 

 nonwula nonwoolah g 

 dardu?, dirdu? treto t, tirto m, dedo wt, (dirty)-durtowt,  

  dedo wt 

 

fish, small lap lap p, lapps lapps c 

 

fist marruwiya murroo-ee-a wt [see ‘hand’, ‘hold fast’] 

 

five buwi-ba-buwi-wandhu boo-ei-ba-boo-ei-wandoo wt 

 bulayt-ba-bulayt-ba-wandhu boolite ba boolite ba wando s 

 

flesh thuman tooman a, jummun [poss. tummun] ‘mutton’ wt 

  [see ‘roast’] 

 druwam druam s, drahm-moong wt [see ‘spirit/ghost’] 

 

flour bunang boornung wt 

 

fly, a muloyn mooloign wt 

 yuwang(g)uwal yooangooal d 

 

fly, blow dhurradu tor-o-to s, dhuratta m, toorah-doh wt, toor-ah-do 

  ‘swarm of flies’ wt,  joorah-doh wts, toor-ah-doo 

  ‘bees’ wt, torado ‘fly’ w, dhuratto ‘maggot’ m,  

  tor-o-to ‘maggot’ s 

 

fly, house yul-yul, yuwal ulul s, yul-yul s, ulul ‘fly’ a, yoo-el-yoo- 

  el wt, yual m 

 

fly, march thumbal toom-bal s, thumbal s 

 

fly, to minda minda m, men don-a ‘flew away’ s  

 

fold, to milba milbee-a wt, mel-ba s [see ‘bend’] 

 

follow, to muwigawa moo-ee-go-wah wt [also ‘pursue’] 

 

food, vegetable bungang, buwang boongan w, poogang d, buungang m, booang a, 

  boo-ang s  
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 yirran yee-ran-oong wt 

 

foot thina dinna p, tena a, tenna wtl, tinna f, dhinna m,  

  thinna d, dinnang-ein wt, tinanew g,  

  tinangun th, tinna w, dennang-ein ‘toe’ wt 

 

footprint thina teen-a s, tenanoong a, poptina d [see  

  foot’, ‘track’] 

 

forehead gini kin-e s, ginne m, ginning-ein wt    

  [see ‘headland’] 

 

foreskin manani munaninyung m, munnaninyung m2 

 

forest, stringybark penambol pen-am-bol s 

 

forget, to wanggarramu wanggaramuun m 

 

forgotten wuing, wuna wuing or un-a s 

 

four bulayt-ba-bulayt boolite-ba-boolite s, poleitpapoleit f, boo-ei-ba-

  boo-ei wt, poaitch pa poaitch d, booait ba 

  booait w [For variants see Grammar 3.1] 

 kartban(u) curtbun th, kurtbano a, kertpanoo p 

 kuwartu? quartor g, kurtor a 

 wakolata-wakolata warkolata-warkolata t 

 

friend wing(g)u wingo a, winggap ‘2 friends’ b,   

  wingarra ‘relations’s 

 

frog dinap dennab m, tenap s 

 dhuwinam duinam wt [WW, Warr. thiyam] 

 

frog, bull bubadu dhuwinam bo-bar-do wt, bo-bar-do-duinam wt  

  [bo-bar-do dinnam also given as ‘large’] 

 

front, in kawiyang kauiyungain b, kauiyung m 

 

frost ngali ngal-e s 

 

frost wagayt, wa’at waa-art m, waart m2, wuggait ‘snow’ wt 

 

full  bool-e ngine-go gat-on ‘stomach full s 
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gallop, to ba.anggin bah-ang-gin wt 

 

gaol  dyayl wts [English] 

 

gather, to ga.aba ga-ahrba wt [WW gaap-gaaba] 

 

get, to mana mana s, mannunah wt, mana ‘bring’ s,  

  mahn-nay ‘bring’ wt [see other entries  

  under ‘take’] 

 gamibi gumy-bay ‘fetch’wt 

 

get on (a horse)  see ‘arise’ 

 

get over  see ‘climb’ 

 

giddy  [see `headache] 

 

girl parrayt, parratj, parrak barit-e s, parait wt, barraty m, burrich burrich c, 

  paripari p, baruckbaruck g, parakparak f [WW, 

  Warr parrayt-parrayt; also Pitta-Pitta (Q) 

  parratja] 

 ngangmal ngangmal th 

 

girl, 10 years thurt mirt thuurt-mirt b [see ‘woman’] 

 

give, to wuwa wo-a wt, wo-a s, wua m, wooen   

  ‘given in marriage’ c [WW, Warr wuka] 

 

give birth to yirrpa yerp-an s [see ‘lift’] 

 

glad mimirra memmirun m 

 

go, to yan- yan s, yanny wt [see ‘walk’] 

 

go away, to yan-kawa yan ka wa s, yan-go-a ‘be off’ wts,  

  yango-a wts 

 

go, quickly yanba yanka yanba yanka a 

 

go out [of fire] wipa weepa wts [see ‘empty’] 

 

goanna, ground yurru yuro m 

 

god birrknayal birk-nay-al wt 
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good martu(ng) matto g, maartung p, martung m [see `right'] 

  mahrtong ‘quiet’ wt, murdong wt, murdoong-a 

  ‘safe’ wt, moitpong d, murtong a, mur tong s, 

  murto th, murtong-a s, martung ‘right’ m,  

  murdong wt [also ‘pretty’], murtyoong wts, 

  mardong-boong-ang ‘nice’ [= ‘good food’] wt 

 

good nguwipu ngebo w, nooip f 

 

goose patom pat-om s [see ‘magpie’] 

 

grass buthu botho w, botha d, bootho a, boo-tho s,  

  buddo wt, buurdu m, buurda m2, budhu m2,  

  butho ‘weed’ wt 

 

grave panurr pan-or s, pan-or-e ‘in the grave’ s,  

  pannoor wt 

 

great spirit mambuwang mam-bo-ong c 

 

greedy ranglu ranglu m [note initial ‘r’] 

 

green guma gooma wt [[WW gumang] 

 wulung wor-loong s [see ‘black’] 

 

grin, to ngan tanga (ngahn-tang-a) ngaht-tay-en [also ‘grind  

  the teeth’] wt [see ‘tooth’, ‘bite’] 

 

ground m’rraat mraad s, mrade a, m'rade a1 [cf `countryman']  

  mrah-t wt, mirat d, mrat w, marrat wtl, m'rado c 

 merrit merrit g, merit th, mereed p,   

  meerit f, mirriit b, mirreet m, meet t,  

  mrett ‘dusty’ wt [Warr. mirrit] 

 

growl luwiyn loh-ween-kal wt [see ‘dog’, ‘whine’] 

 m’rruwi mrooi-wan ‘growling’ s [see ‘quarrelling’] 

 

grub kaa kah wt 

 

gull, large pinangal pin-ang-ol s 

 

gum karra natjart (kurra) nuchurt wt 
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gum, red biyal bial m [widespread Vic] 

 k’rrawumayt bina krawmayt-benna wt [see ‘red’] 

 tarrpina tart-pen-a s, tartpeena a 

 

gum, white leng leng m [Warr ling] 

 ngirrada ngir-aa-da s 

 

gun banggit bang-git wt, pan-ke s, bang-git wts 

 

gun, pistol bang-bang bung bung c [English?] 

 

gun-powder burrap-burrap-buna boorap-boorap-boorna wt 

 

hail bat bat s, baat m 

 

hailstones k’rripung kray-poong wt 

 

hair ngarla ngurla d, w, s, ngulla m, allah p,   

  hallanew g, ngulla, nurlungun th, ngaha  

  f, ngur-la-boop a1, a, ngullunhung  

  ‘pubic hair’ m, allar ‘air’ wtl 

 

hair, grey kuwatam ngarla koat-am-ngurla s 

 

halter  [see ‘string’] 

 

hand marna mur-na s, murna d, a,mannano g, maana p, 

   marnungan th, mana f, murtong-mirangun wt 

  [=good/right hand] 

 

hand marra murra w, wtl, m [cf. ‘fist’] 

 

handcuff wigil wiggil c 

 

hang a man, to kanuwa gurn kannoo-wa-goorn [cf. ‘neck’] 

 

happy banyong buwayn bunyong-bo-ein wt [see ‘play’] 

 

hard bini binnee wt, be-ne-a s [WW, Warr pinitj]  

 

hardened, burnt butayn?? boort-ane-a s 

 

hasten, to yuwa kurriya yoo-a  koor-e-a s 
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hawk, fish mula boorte moola c, boort moola a [cf  

  ‘cockatoo’, ‘owl’] 

 

hay widjat yirra widyaht-yeerahnoong wt 

 

head bup boop a, s, pop d [see `hill'] bupe m, popo 

  g, pope p [see `lake'] poopan th, popaing  

  w, poopong f, booborait wtl, booboonit wtl 

 

head wart… wurt-bong-at wt [cf. ‘shoulder’; Warr wart 

  ‘back’] 

 

head cloth muga bup mooger-boop s [see `rug'][= ‘rug head’] 

 

headache  wennbein-bo-peing wt, wenn-bein-po- 

  pein ‘giddy’ wt 

 

headband marragalayn maragalany m 

 

headland gini kin-e s [see ‘forehead’] 

hear, to wanga wanga m, wang-oo-nah wt, wankin f,  

  wannoo g, wangun p, wanganot th, nowanguan 

  ‘hearing’ t [see ‘answer’; WW, Warr wanga] 

 

heart lu, luwung luh m, lh m2, loo-oong wt [see ‘liver’] 

 

heaven karrumbak carroombak t 

 lakurriya lacoria th 

 murnu moonno g [see ‘cloud’] 

 wawut waud p [see ‘hot’] 

 

heavy gun-gun koon  goon s, gon-gon wt 

 

heel dinating dinnar-teing wt, dennar-teing wt [see  

  ‘foot’] 

 

here n[h]u nu m, b, noo s [see ‘this’] 

 

hide, to guli-, guli-ma- goolin-yee wt, gooly-ma ‘to plant’ wt,  

  gulia ‘to conceal’ m [cf `steal'] 

 

hideous wirrang kini wirahng-genny wt [[= ‘bad forehead’] 

 

high kanminayi ngula kan-min-a-ee-ngoolla wt 
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hill bupik boop-ik s, boop-e-o ‘on the hill’ s,  

  boopik a, bopick g, popo th, woopong f,  

  baap-ik a1 [see ‘head’] 

 bupitj bulity [typo?] m, bupitj m2  

 karribu kariboo p, careebong t 

 

hit, to wina wena a, wee-na ‘blow’ wt, ween-a wt 

 wuka wuka a 

 ba- ban b, ben wer-ing ‘hit with waddy’ s 

 tarrawu pup turraw-poop wt [see ‘hand, left’] 

 

hold fast, to marruwa mar-oo-a s [see ‘fist’] 

 

hold, to gukniyin gok-nee-yen wt 

 

hole  moora-kay-ngahn wt [unconfirmed entry; see 

  ‘this’] 

 

hole in the rocks ng’rrang ngrang s, ngang-oo ‘in the hole’ wts  

  [Warr. ngarring ‘hole in tree’] 

 

honey minang minnhung m [see ‘sweet’] 

 nawuyt naoite c 

 

hook  (oot) le-ayt-dang-a wt 

 

hop, to wandab’rram wandabrum wt 

 

horse ngarr ngurr tr, ngur wt, nhurr wt 

 

horseback, on mapun ngarr ma-pon ngar s 

 

hot: heat kuma coomer th 

 martguwal murtguaal w 

 pala palow p, pal-a-woin-a ‘burning hot’ s 

 waam waam d 

 wuwat woat a, woad g, woo-ut ‘warm’ wt, wart t, 

  wo-ut ‘summer’ wt, woat ‘summer’ s,  

  wooyer f, woata a1 [glossed as ‘to hear’, but. 

  probably a misprint], woit c 

 

how do you do  noong-gorrong-what birn-gayn wt 
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how many n[h]aparr nap-er s, nuppur b, m, napturr- wts, nah-pur 

  wts, na-pur wt 

 

hungry dirtba dirtban m, drit-ban s 

  nroanna w, ngooroonga d, no-unna wt [see 

  ‘die’] 

 

hunt with bushes, to yirram bana yer-am ban-a s [see ‘leaf’] 

 

hunt, to wipatnigurri we-paht-nay-gooray wt 

 wirra-uni wirra-oony wts 

 

hunting game  per lambooring s 

 

hut  see ‘camp’  

 

ice taltu talto wt 

 

inland kart kurt s 

 

intestines  paht-wirri wt 

 

ironbark tree m’rruk mrowk wt 

 

irritate, to guwi- go-ing-un-goong-urn ‘provoke’ wt, go- 

  ing-ein-goong-urn ‘irritate’ wt, goo-ee-goong-a 

  ‘to vex’ wt, go-hin-nyay ‘to chafe’ wt 

 

itchy  ding-e-bun-moor-neign wt 

 

jaw  loo-ein wt [see ‘mouth’] 

 

jay, whistling wuyung woi-ong s 

 

jealous gudu-nganap-lung goordoo-ngahnabloong wt [see ‘husband’] 

 

jealous malayaman mullaiammun m 

 

jerk,to gagayi-gagayi-ding-wina guggai-guggai-ding-winna wt 

 

jingle, to dirri-dirri-kungiya dirry-dirry-koong-y-a wt 

 

join, to ngatpa ngat-pun wt 
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joint milwing mil-weeng wt [see ‘bend’, ‘fold’] 

 

journey  yannung-ay-poor-arak wt [cf . ‘walk’] 

 

juice barri barry-ung wt [ = ‘water’] 

 

jump, to yungguya yuunggea m, yung-goo-ya wt  [see  

  ‘swim’] 

 

kangaroo kurra, kurri coora th, t, kooraa a1 kooraa ‘male’, ‘forester’ a, 

  koor-aa ‘male’ s, gooree p, guree m, gurea m2, b, 

  kori w, kore d, koorie g, koor-reh wt, gooraho-ee 

  wt gooray wt, wirroong-gooray ‘old man  

  kangaroo’ wts 

 p’rrimpara primpara f 

 

kangaroo apple miyaki  me-a-kee s 

 

kangaroo hunt kalala kallala s 

 

kangaroo skin marri du mar-e-do s [see ‘blamket’] 

 

kangaroo, female marri murri b, mar-e s [Warr. marrayn] 

 

kangaroo, grey guwayn goany m 

 

kangaroo, small tolayt tolite c, tolit a 

 

keep, to ngana-ayn wulnuwi nganna-ein-wool-noo-e wt 

 

kick g’rriwu(r)nin gray-woor-nin wt 

 

kidney murru munna muru boo-ee ‘take kidnay fat’ wt 

 

kill, to wiyunini wee-oon-en-nay wt [cf. ‘neglect’] 

 

kilt kunal kunal m 

 

kiss tuwinbiyawa tooinbee-a-waw wt 

 

knead, to mirrma pempi murm-ma wt, mornon  pem-pi ‘knead  

  bread’ s 

 

knee parrayn burra-nyein wt, parrany m 
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kneel, to nyiwiya burranyilayn nyay-wee-ah-boorain-ye-layn wt 

 

knife  mooraget-neip wt [= ‘small’ + Eng.  

  ‘knife’?] 

 

knot, in a rope of bark wirratama wir-raht-tam-mah wt [= ‘to tie’] 

 

knot, in wood watong wartong wt 

 

know, not to mutjana moo-chun-a s [see grammar, section  

  5.8.3] 

 

know, to butama boort-a mon s 

 

koala ngiyurru murru ngeeuru-muru wt [ngiyurra ‘forked stick’ wts] 

 

kookaburra guwadang koadda w, koaddang d, kooartang a, go-aht-ang 

  wt, koo-art-ung s, gwaddung m, koo-a-da 

  ‘parrot’ s 

 

koolamin dhurrung dhurung m 

 

labour  yannang-yee-wurkur wt [‘go’ + English ‘work’] 

 

lake ngarta ngur-ter s 

 pupi popee wt 

 

lamb gubanga goobung-ong wt [see ‘boy’] 

 

lame den den-gun wt [cf. ‘sick’] 

 

lancewood kilalu kel-la-or s 

 

later ngabul kithu ngabul keeto ‘directly’ s, nga bula ngen de 

  ‘wait till I recall’ s [see ‘by and by’] 

 

laugh, to wiya wee-a-oon-na wt, wia m, we-a-an ‘laughed’ s 

 

lazy dhun.ginya doon-ginya-munna wts, don-ngin-yar  

  ‘idle’ wt [see ‘tired’] 

 

leaf bulat bol-at s, bool-lott wt 
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leaf, of tree yirra yirra m, yer-a s [Wim djirra; see’hunt with 

  bushes’] 

 

leather   [see ‘skin’] 

 

leech dulang dulung m [Warr. tulang] 

 

leg bumwa boomwa wtl 

 p’rrram prum s, pruin-mein wt [see ‘thigh’, ‘root’] 

 

liar kalimun kar-le-moon s [see ‘lie’] 

 

lie concealed, to gunyi goo-hn-yee wt [also ‘lurk’] 

 

lie down, to  [see ‘sleep’] 

 

lie, to tell a kali kally-nyin wt, karle-au-nin ‘to tell no lies’ s 

  [see ‘liar’, ‘pretend’] 

 

lie yurruli yooroolie ‘lying’ f [from context in list,  

  prob = lying down] 

 

lift, to kanma kan-man-oog-na wt [see ‘up’] 

  kan-marning [meaning unclear]wts 

 

lift, to yirrpa yerp-a s [see ‘gave birth to’] 

 

light karru karo a, karomurn d [see ‘day’, ‘sun’] 

 

light, not heavy tap tap s 

 

light (a fire), to yap yap m, yaap w, yap s  

 thumba doomba wts [see ‘roast’] 

 

lightning bayatang, birdang marndal bay-ya-tung wt, birdung-murndal  

  m, birdung murndalat m2 [see ‘thunder’] 

 minanmun menanemon c, minanmun c(ms), min-an-mum 

  s, minan-murn a 

 

lightwood tree mutha moo-tha wt 

 

lip wurru wuru m, wrong-ein, wro s, w-rong-ein  

  ‘mouth’ wt 
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liver buwuth boot-ong s, buth m [WW, Warr. puwat] 

 lu loo-weign [see ‘heart’] 

 

living yuli yulle g, ulee t, ulie th, yule   

  ‘alive’ m, ur-le-a ‘alive’ s, yooy-   

  ‘alive’ wt 

 luman lumun p [see ‘sleep’] 

 

lizard karrim kar-im s 

 ngunap ngoon-ap s, ngoonahm wt [WW ngunap] 

 

log parrip parreep wt 

 

long wurrung buli woo-rong-bool-e s [= ‘big stomach’?] 

 

long ago ding wen ding  wen s, dingwean c 

 mangiyan mangyoon c, mangian m, mang-yenata s, 

  mang-i-an b 

 

long way burr- boora s, poor tong-or-o burr s [see ‘far’] 

 

lot, a  gulla-eet wts 

 

louse nurnu noon-no wt, muurna m, nuurna m2, noorno s 

 

louse, nit of guwirrang guirung m 

 

love winya miyin winnya-mee-en wt, kro…..s 

 

mad gulanggil gool-ung-gill wt, gool-ung-gil wt [see  

  ‘angry’] 

 

maggot  [see fly, blow] 

 

magpie  pat-om s [see ‘goose’] 

 

magpie duwal toal s, dohl wt 

 

magpie, black gilin kil-en s, gillen c [Warr. kilin-kilin] 

 

make beniyiya benneyea p 

 bung(g)a boongar t 

 kaliyen callien g 

  urnuganut th 
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 manat manat f 

 

make united effort, to  wol s [cf. ‘reflection’, ‘signal’, ‘shadow’] 

 

make: build gunarni goonurnee- wts 

 

make [fire] warruni warroonee weerram ‘make fire’ wts 

 

man drual druaal b, drual m, s, c, troo-a-al d, trooal w, 

  drooal a, wodon-dro-al wt, war-wa-kal wt 

 turranggula toorangoalah th 

 turranpalmal turanpalmal f 

 wiyawuwal weirwoowal g [cf. ‘woman’] 

 waynman wineman p [= ‘white man’?] 

  bung ti 

 

man to north w’rragarrayt wra-gar-ite s 

 

man, old kartparri kartpari d, koat-par-e s, koatparek a 

 ngarrm-ngarrm ngarum-ngarum w, ngurraningurram  

  ‘middle-aged man’ b [Warr ngarrm-ngarrm] 

 ngirringgi ngiring gee s 

 

man, small mutirr mutir  b 

 

man, unfriendly g’lat kurn glut-coorn s [= ‘bitter neck’] 

 

man, vain ngan.ging ngan-geeng-wrow-a-kull [see ‘man,  

  young’] 

 

man, white  [see ‘people, white’] 

 

man, young bapatha babater a, bapputtha b, ba-ba-ter s, bapputha 

  ‘initiated man’ m 

 wawakal wawargal a, wa-wor-gal s, warwuggal  

  ‘man’ b, war-wa-kal ‘man’ [see also  

  under ‘boy’] 

 

manna-berries mu(r)na moorna wt [see ‘root, edible’] 

 

many  see ‘plenty’ 

 

married malambil malambel s [cf. ‘wife’] 

 marruni mah-roon-ee wt 
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meet, to wiwuni weh-woornay wt 

 

mend, sew karri-iya kurry-ee-a wt 

 

midday ngalu karru ngal-o-kar-o s [see ‘sun’] 

 

milk paap pahp wt [see ‘breast’, ‘mother’] 

 papambup papumboop a, papam-boop s 

milked milk  burnt-an papam boop s 

 

minah (bird) pirrit pirr-inrt wt, birrit s 

 

mistrust, to  win-gun-ayn-wandam-goong-gur wt 

 

mix, to gandirruni gandy-roony wt 

 

moan  ngi-goon-ngrinya wt 

 

mocking taynbun tine-born s 

 

moisten, to  teir-tarn-meer wt 

 

month marrugi burtbuwi murro-gay-birt-bo-ay wt [see ‘moon’] 

 

moon burtbuwi birt-bo-ay wt, boortbooi w, burtboy t,  

  poort-booi d, pulpulli g 

 ngarrak gnarac th, naarack p, nardek f 

 t[h]un.ngum toon-ngoom [also ‘month’] c, s, thonwoon d, 

  toongoom s, a 

 thun.ngam dhunngam m, dhuunngam m2 [see ‘month’] 

 

mooning bulin bullin c 

 

mopoke dhuni-dhunitj dhuni-dhunity m [see also ‘owl’] 

 

more wanung, wanilang wahn-ay-lung wt, wahnoong wts [see ‘one’] 

 

morning kanyiya karru kunyia kurru m [see ‘sun’] 

 karratkat kurraht-kat [see ‘day’] 

 

mosquito kitju kecho a [also ‘small ant’; WW kithuk  

  ‘mosquito’, Warr kithuk ‘small ant’] 

 kipa kipa w 
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  moon-o-erp s 

 

mount kan.giya kan-gee-a wt [see ‘above’, ‘arise’, ‘up’] 

 

mountain k’rripunggurrayn kray-poong-goorein wt 

 

mourn, to yaban yahr-bun-lo-ein wt [see ‘sorry’] 

 papa ngarla papa ngurla s [= ‘burn hair’] 

 

mouse marrugilu murro-gay-lo wt 

 

moustache ngurla wurru ngurla-wro s [= ‘hair (of) lip’] 

 

mouth kanak carncan th, kannoko g, karnuk f [see Tjap] 

 w’rrung w-rong-ein wt [Kulin wurrung] 

  karoo p  

 tuwu toor wtl 

 lu lo s, d, a, loaing w, lu m  

 

mud m’rri mree wt [see ‘dirty’, ‘earth’] 

 

mullet kokba kokber a, s 

 

murmur, to dangadangin.guwi dangur-dang-in-go-way wt 

 

mushroom, edible barringgat barringgut m 

 

mussel wadarru wardarro m 

 

mutter, to  ya-blurry-woor-weer-in-yoo wt 

 

mutton  [see ‘food’, ‘flesh’] 

 

mutton-fish wapuwat wa-poat s [see ‘shellfish’] 

 

nail, iron  nil-ngunna wt [English?] 

 

nails, finger liyi lee-mungin-ein wt 

 

naked manan, marnat munnan wt, murnat s [WW marrat] 

 

name nurri nur-e s, nuray-ngnyin ‘your name’ wts 

 

narrow d’rroyn droin s 
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 widjang wee-dyung wt 

 

navel bi bi m [Warr pitj] 

 

near ming.rru ming-ro s 

 

neck/throat gurn koorn s, wtl, goornein [see ‘throat’] 

 

necklace, reed buwin kul boo-in kool s 

 

neglect, to wiya gunga wee-a-goong-a wt [cf. ‘kill’] 

 

nest   [see ‘camp’] 

 

new t’rrikat, t’rritat tray-kaht wt, dretat s 

 

night mul moal s, mohl wt, moiel th, mool g, d, mola 

  a, a1, m, moul ‘dark’ w, moel f, eer-run- 

  moolee ‘afraid of the dark’ wt 

 murr moore p, moor w 

 mangkinya munginya m, mankin ‘dark’ a1 [see  

  ‘dusk’] 

 

nimble ngarran.guwi ngarrun-go-ee wt 

 

nip, to galamu(r)ni gullum-moorny-nein wt 

 

no ngaying, ngin, ngayn ngi-ing s, ngin a, ngany m, nga-an b 

 wi wee wts 

 wip wiip w [given as ‘I don’t know’, but see  

  ‘empty’] 

 winana winana d, s, win-an-a s 

 

nod the head, to ngugurn ngo-korn wt[cf. ‘neck’] 

 

noise ngarra’angan ngurra-ah-ngun wt 

 

north win.ga win-ger s 

 

nose kabu, kawu kaboo w, kaaboo p, karboo wtl, carpono g, 

  kahboong-ngein wt, cuponung th, kabo f, 

  gaawu m, gauu m2, kow-o d, kow a, s 

 

not, do, don’t barra baa-ra-an s, barra parra ‘don’t’ wts 
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notches in tree  pem s [see ‘boat’] 

 

nurse  moitmun c [= ‘sitting behind’] 

 

nurse a child, to k’rranga krang-a s 

 

nut baat baht wt 

 

obey, to yungayu yoong-ai-oo wt 

 

object, to wit.nyangananyan witnyanganan-yan wt [see ‘no’] 

 wit.nyanina weet-nyannin-a ‘no’wt  

 

obliterate, to kurruda kor-o-dan s 

 

obstruct, to ngugikada ngo-ogay-karda wt 

 

ochre wirlap wirlap s [cf. ‘sore’] 

 

octopus kulongkil kol-ong-kel s 

 

off, be  [see ‘run’] 

 

often nungi-nunginyubut noonge-noongenyoo-boort wt 

 

oil   [see ‘fat’] 

 

old birrwat birwat s 

 ngarrm-ngarrm ngahrm-ngarm wt [see man, old; WW  

  ngarrm-ngarrm]  

  paght wts ‘how old?’ 

 

one wandhu wando s,b,a1, waantoo p, waando w, d,  

  waandhu b, wundoo wt, wondo a, warndoo 

  t, wanto th, g, wandho m, wyandoo f,  

  wandoo wt 

 

once wandhu arna wan-do ur-ner s [given as ‘twice’ but  

  certainly an error for ‘once’] 

 

open, to thupgunga toop-goong-a wt [WW tjupingaya] 

 

open your mouth tapa lu tah-pahl-loo wt 
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open your eyes nalya nal-yah wt 

 

oppose, to winginan kapu wing-in-an-kap-poo wt [see ‘no’] 

 

ornamental carving karraki kar-a-ke s 

 

orphan punpunluk poonpoonlook g  

 wanayn-wanayn wunine-wunine s, wanneng f 

 

over, get  [see ‘climb’] 

 

over there ganawa gunaua b, gunnaua m 

 

overlie, to windjan win jon s 

 

overturn, to martmingurra murt-mingor-ah wt 

 

owl wirrmal boorte wirmal c [Warr wirrmal ‘owl’] 

 kartu kur-to wt [also ‘mopoke’] 

 

owl's cave wirrmal ng’rrrang wirmal-ngrang s [= ‘owl hole’] 

 

oyster waat wart wt [see ‘heat’] 

 

paddock yatatha yat-uther wt [see ‘rail’] 

 

pain buliyn ganggurrk bo-lign-gang-gork wt 

 

painful yiyun ye-on s 

 

paint (red ochre) lirrk lirk wt 

 

paint oneself gutinyi got-inyay- wt Got-inyay-pee ‘put on pipe 

  clay’ wts 

 

pant, to ngangon ngang-on s 

 

paper lata latta [WW lata] 

 

parrokeet korrota kurrut-ah wt, korotaa ‘parrot’ s 

 

parrot bawut bautpert c 
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 kalingal, kayingal kal-ingal s, gai-ing-al wt, king nal ‘little  

  parrot’ s 

 

parrot, lowrie turt tuurt m 

 

partridge   [see ‘quail’] 

 

path  [see ‘track’] 

 

peace  wee-angy-birt-pan-loomee-a wt  

  [cf. ‘sleep’] 

 

peacock taman gubu dummun-gobo wt[see ‘bird’] 

 

pelican kart pirrap kurtperap d [Warr. kart pirrap] 

 parrangal par-ang-al s, parangal a, m, boort  parpangal a, 

  boorte parangal c [WW parrangal] 

 

penguin muna moo-ner s 

 

penis wirra wirranhung m [see ‘tail’] 

 

people, white guma-mirr, guma-maa coomimor c, gooma-mah ‘white man’ wt, 

  koomamir ‘white man’ a [= ‘green eyes’] 

 

peppermint tree ngarritha ngurrittha m 

 wagu waggo wt 

 

pick, to ngalanu ngullannoo wt 

 

piece (of tobacco) birrung birroong wts 

 

pigeon kurren, kurrm koo-ren s, koorm wt 

 

pigface plant kinga keeng-a s 

 

pine, soft bush dingi dinge c 

 

pipe piyip peh-eh-nyoong wt,  beip wt [English] 

 

pistol pikyini peek-yinny wt 

 

plain w’rra wra s  
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plait patawa patawa s, pillow-wa wt [see ‘string’] 

 

play, to banyuni bun-yoon-nay wt [see ‘happy’] 

 p’rrun.nga proon nga s 

 

plenty/many parrung paroong a, parung a [Warr. parrung] 

 nguwan-nguwan oo-an-oo-an s, ngoo-an-ngoo-an ngooinpul s 

 kalayi, kalayitj karli a, kar-lai-i w, karlaiitch   

  d, kullaity ‘several’ m, kar-li-e   

  ngoin pool s, gulla-eet wts, kar-li-e s,  

  par oong kar-li-e s, gulla-eet wt 

 

plenty/many times kalayi-arna kar  liur-ner s, karleur-ner s 

 

plover patherrat puttherat m [Warr. patherrat, pithirrit] 

 

point of a thing wirnma wirn-ma wt [see ‘sharp’; cf. ‘back tooth’] 

 

poison lagalawa laga-low-ur wt 

 nan.gorru nangroo [also ‘broad beach grass’] c, nan-gor-

  ong [also ‘food unfit for eating’] s 

 

poking out tongue t’rrumbon thali troom bon ta-le s [cf ‘tongue’] 

 

porcupine wilangga, wiyanggil willangga m, wee-ang-gill wt  

  [Warr. wilanggalak, wilanggil] 

 

possession pinakap pe-nakup s 

 

possum gurramu guramu m, b, kooramo a, kooramoo d, w, 

  guramuk  b, gorrahm-moo wt, koor-amo  

  ‘large’ s [Warr. kurramuk] 

 

possum skin rug gurramu du goorahm-moo-doh wt, goorahm-  

  mohur-tohur wt [see ‘blanket’] 

 

possum, female gurramu ngartang guramu ngurtung m, ngartung b 

 

possum, male gurramu mamang guramu mamung m, mamung b 

 

possum, ringtailed wiyarn wee-ern wt, wian ‘bandicoot’ m [Warr.  

  wiyarn] 

 

potato  tay-tay [= English?] 
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pour, to mumingurra? mo ming-ra s, mo-ning-or-a s 

 

precipice tirrimart ter-e-murt s 

 

pregnant buya boo-yar wt [cf. ‘stomach’] 

 

preserve, to marra-ungga marra-oonga wt [also ‘conceal’], marroa  

  wt, marrambong-in [=? ‘grab’ wts, murroa 

  ‘take care of’  

  marroa durrap ‘be careful with horse’ wts 

 

press mirrma mir-ma wt, mirma-bambee ‘make  

  damper’ wt [see ‘knead bread’] 

 

pretend, to kaliya kalea m [see ‘lie, to tell’] 

 

prick bandu(r)n bandoorn-nin-nein wt 

 

promise [to] wong[a] wong-oong-ngan wt [see ‘hear’, ‘undertake’, 

   ‘understand’] 

 

provoke, to  [see ‘irritate’] 

 

pull, to wirrandja w-rayn-dya wt, wirrindya wts [WW, Warr. 

  wirrandja] 

 

pursue, to muwigawa moo-ee-ga-wah wt [see ‘follow’] 

 

push, to yunda yoonda s [Warr yunda] 

 

put on (boots)  mirda dillerung wt 

 

put out (tongue)  damma (dehn) dehngun wt 

 

quail birrm-birrm brim-brim s, birm-birm ‘meadow  

  quail’s, birm-birm wt ‘partridge’ 

 

quail, high ground pina warta pene wurter s, pea-na-wir-ter s 

 

quarrelling muwiwa mrooi-wan s, mo-ee-wahn-kan-o-ba wt  

  [see ‘scold’, ‘growling’ 

 lawa la-wan s [see ‘speak’, ‘scolding’] 
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quench (a fire), to nakmangun nak-mung-ngoon wt 

 

question ganunuguwa gunnoon-oo-goo-a wt 

 

quick (be) banban.giya ban-ban-gay-ah wt, ban-ban-gay-a wts,  

  binnangungea m 

 wunggunangu woong-goon-ang-oo wt 

 

quiet, be kurruwi kor-e-a s, kooroo-ay-ngun ‘keep silent’  

  & ‘hold your tongue’ wt, goo-roi-ya ‘behave 

  yourself’ wts 

 

quit, to yanidingwina yanny-ding-winna wt [see ‘long ago’] 

 

rage ka’atma kah-aht-ma wt 

 

rail or slab yatatha yat-uther [see ‘paddock’; WW yatatha] 

 

rain kabayn, kawayn carbine t, cupbing th, carbang g, kabain w, 

  kerby p, kawine a, gauany m, ka-wein wt, 

  kawini a1, kowain d, kow-ine s, karen 

 

rain, early  turlo s 

 

rainbow turrayn turaany m, doo-renn wt, trum s 

 

rat marrmbul murm-bool wt 

 

razor girn-girn-wu girn-girn-wor wt 

 

reach  [see ‘overtake’] 

 

red gan gannhurrung m 

 kirrikubayt ker-e-ko-bite s [see ‘blood’] 

 k’rra krawmy-ayty wt, kraw-mayt-berria [hard 

  to decipher] wt [cf. ‘gum’] 

 k’rrromilayt kro-mil-it s, kro-mel-ite s 

 

red-bill birrwirr bir-wir s 

 

reflection wul wol s [= ‘shadow’] 

 

refute, to  weik-nyunung-ait-yun wt [see ‘no’, ‘object’] 
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relations  [see ‘friend’] 

 

relish wulandon wul-an-don s 

 

resin, tree dut dot wt [WW tut] 

 

resist, to w’rrayn w-rayn-gannun-in wt 

 

rest dutani doo-tunnay wt [cf. ‘tired’; WW duta] 

 

return wiliyi willy-eh wt 

 

revenge wining weening wt 

 

rheumatism guden biyi gooden-be-e wt 

 

rib yiyirr ye-ir s, yee-rung wt 

 

ride nyuya ngarru nyooya-ngurro wt, ngee-win-yoo-wa- 

  ngurro wts [see ‘sit’, ‘horse’] 

 

ring wayunang waioonung-o-goortonwaikyin-yer wt 

 

rise, to kanda’a kanda-ah wt [see ‘arise’, ‘lift’, ‘up’,’stand up’] 

 

river pawurr bah-wurr wt, pa-woor s, pawer s, wa-un- 

  purri m [WW pukarr(a)] 

 

river yarru yar-o s 

 

road warri wurree wt [see ‘track’] 

 

roast, to (flesh) thumba toom-boan tuman s [= ‘roast flesh’],  

  toomba 

 

robe djong(g)ayn jongine s 

 

robin red-breast tatkana tat-kana s 

 

rod, wooden, snaring p’rram prahm c, s [see ‘catch with snaring rod’] 

 

root, edible mu(r)na boorte moorra c, moor-na s, bo s [see  

  ‘manna berries’] 

 marrungaya mar-o-ngire s 
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root, tree p’rram prum s, brum wt [see ‘leg’, ‘thigh’] 

 p’rran(g)kaat prung-kart s, prunkart s 

 

rough batbarrum bat-burroom wt 

 

round mankurt mangurt [see ‘ball’] 

 

rug muga mooger s [see ‘head cloth’] 

 du tohur wts [see (7) in Grammar] 

 

rum  [see ‘spirit’] 

 

run, to wiraa waa-ih m, wraan s, wirra-oonah ‘be off’  

  wts, woorahna wt, wirra-oony ‘hunt’ wts 

  [WW, Warr wirraka] 

 

sack k’rriyu kree-or wt 

 

salt mu mo-orno-dummun wt [= ‘skin flesh’?] 

 

salt creek yakayl yakile c 

 

sand marlang mullang wt, m, mur-long s [see ‘beach’] 

 

saw, cross cut dirrigutbina dirry-goort-binna wt 

 

say garra gr wts 

 

scold, to muwiya mo-i-a m [see ‘quarrel’] 

 lawa la-wan s [see ‘quarrelling’] 

 

scrape birnuni birn-noony wt 

 

scratch girta girta m, girduntn-nun wt, krit-an-in-ine ‘you are 

  scratching me’ s 

 

scream  yello-inyar wt [= English ‘yell’?] 

 

scrotum burru(ngan) burungan m 

 

scrub bartbina burt-binna wt 

 

sea bangan ngaman bang-ahn-ngahm-an wt 
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 ngamat gunmath th, hammat g, hermat p, nomuh t, 

  ngum-at [also given as ‘saltwater crayfish’] s, 

  nammut f [Warr. ngamat] 

 

seagull tarruki tar-oo-ki s 

 

seal muwa moo-a s, mooa c 

 

sear, to nayipat danung nai-put-dahnoong wt [see ‘wound’] 

 

search, to p’rrip prip-goorenna-binna wt 

 wiba wibbun m 

 

seaweed ngarrat ngar-at s 

 

see, to n[h]a na-a a, naa a1, s, naan ‘saw’ s, nahna ‘I  

  see’ wt, naka ‘seeing’ f, nanna-booroo  

  [= ‘see long way’] wt [n(h)a- widespread 

   root] 

 ngawiya ngawia d, ngawiaboorat w, ngo-un- 

  goong-a  ‘vigilant’ wt 

 

semen buli bullinyung m 

 

send, to wula wula m 

 

separate durra durrahn-duram-ma wt 

 

serve, to  ngo-ing-ya-wirkbang wt [see ‘take care’] 

 

set fire, light & cook papa papa s 

 

seven buwi-ba-buwi-ba-buwi-ba-wandhu booei-ba-booei-ba-booei-wandoo [=2&2&2 1] 

 

several  [see ‘plenty’] 

 

sew, mend karriya kurry-ee-a wt [WW karripi, karrpa] 

 

sexual desire kada wirra kardan wirannhung m2 [lit. ‘his penis  

  stands] 

 

shadow ngam m’rrrat ngum-mrat wt 

 wul wol s, wuul m [see ‘reflection’, ‘make  

  united effort’] 
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shag minam-minam minam-minam s 

 

shake, to dalpi dulpee wt [see ‘touch’] 

 

shaken, made to move ngirrita ngir-it-an s 

 

share k’rra kra-we-al ‘we two will share together’ s 

 

shark nunkula noon-kolar s 

 

sharp wirnma wirn-mir wt [see ‘point’; cf. Warr. wirn  

  ‘tooth’] 

 

shave, to g’rrin grin-go-ye-waw wt, grinta s 

 

shell wirt wirt wt 

 

shellfish kurri koo-re s  

 wapuwat wa-poat s [see ‘muttonfish’] 

 

she-oak ngirr(ing) ngir s, c, ngering m 

 

shield buwamba boo-womba wt [see ‘club’] 

 b’rruwal brooal s 

 malka malgar a, w, malkar d, s, mulkar ‘waddy  

  shield’ m 

 

shield, spear kirram kirram m [Warr kirram] 

 

shield-like bushes bum boom-boom-ert s [cf. ‘shield’; see Stewart p. 

  128] 

 

shine, to mirnanman mirnanmun m 

 

ship  woorong-beeg-dyip [= big + English  

  ‘big ship’] 

  oorincarto c 

 

shirt  poi-waw wt 

 du do-on ‘your shirt’ s [see ‘blanket’] 

 

short mu[r]ta moot-er s, mude m [Kulin murt] 
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shoulder ngitj ngich s [WW nit]  

  wurt m [WV, Warr wart ‘back’] 

 

show mirrpa mirpah- wts 

 

shut [your eyes] neta netter-[mung-oon] wt 

 

sick tawon taa-won s, toa won-a s 

 gun.gurrinya guunnguriny m, gon-gerinya wt [see  

  ‘unhealthy’] 

 djambilan dyahrm-billan wt 

 

side, other miya-nhung mianhung m, mianhu b, mianhung ‘this  

  side’ b 

 

signal wul wol s [see ‘reflection’, ‘shadow’] 

 

sinew m’rru mro s [see ‘tendon’] 

 

sing, to nhiwiya nai-woo-ya wt , neewia m, nei-wee-ah wts 

  ngai-winyay ‘song’ wt,  

 nurripa nur-ip-a s, nurip-nurip ‘song’ s 

 

sit there! taa-inga taa-ing-a s 

 

sit, to ingga inga a, ing-ga ‘sit down’ s 

 nyiwi, nyi nyiwiny m, newia d, ngwia w, ninya-ka  

  ‘sit down’ wt, neinnein g, neen p,  

  nyayn-nyull wt, ngong f, gnumit th 

 

skin kalk’rruni kal-kroon-ay wt 

 murn moorn s, w, e, muurn m, moor a, moor-neign 

  wt, moornong a1, murnung ‘leather’ wt[see 

  ‘cloud’] [Warr. murn ‘skin’] 

 b’rrindja brindya wts 

 

sky ngumbing ngom-bing wt [also ‘blue’] 

 

sleep, to luma lum-a [also ‘lie down’] s, looma wt,  a1  

  [see `fall'], loomia d, loomai w, loom- 

  mee-a [also ‘lie down’] wt, kooma a  

  [misprint?], loome ‘bed’ wt, loomung-ay wt 
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 wi, witj wi m, wity ‘sleepy’ m, wee-a-dyein 

   ‘[I’m] sleepy’ wts, wiyai djangem [I’m sleepy] 

  wts 

 wilitj(a) wilitch a, wilich-a-wa ‘sleep!’ s, wil-ich-a 

  ‘asleep’ s [WW wilitj] 

 

slip, to yumguna m’rri yoom-goorna-mree wt 

 

slow birr beraunginy m 

 

small murruki moo-ro-ke s, murugity m, moorooket g,  

  morogin w, moroki d, mooroke a 

  ninpardie th, nirdee p, narree f 

 win-muli-mula wen-mooly-moola wt [see ‘creek’] 

 

smell ngadhiyn ngadhiny m 

 ngutarna ngo-tur-nah wt 

 

smoke buwinbiya bo-in-bee-a wt [see ‘blow’] 

 

 dunun dorn-oon-ein wt 

 buloyn poloign w, purloin d, buluny m, bool- 

  oin s, c, booloing a, booloign ‘steam’ wt 

 

smoke, a pipe bartba burtber s 

 

snake kurr(w)ang koorang w, a, c, krurwang d,   

  gurgang m [WW, Warr. kurrang] 

 

snake t’rrop trop wt 

 

snake, carpet binggal binggal m 

 

snake, innocuous bilit belit s [S gives beleter for ‘timid’] 

 karratu boorte karato c, boort karato a 

 

sneezing thin.gun.ging tin-gorn ging s [Warr tjeeniya] 

 

snipe tata’a tat-a-a s 

 

soft batong battong wt, pat-ong s 

 

sore gutun goton-wo-ein wt 

 wirlap wirlip s [cf. ‘ochre’] 
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sorry yaban yahr-bun-lo-ein [also ‘to mourn’] wt,  

  yerban m [see ‘mourn’] 

 

sour gilat glatt wt, gillat m, klut ‘bitter, nauseous’s 

 

south wipa wep-er s 

 

spade kagart kagurt wt 

 

spark mundat moondur wt [see ‘bark’] 

 

speak aloud, to yampa yumpa s 

 

speak, to la- lallan-to-al-nill [also ‘talk’ wt, lan-ka s, lawiny m 

 

 

spear wirn whern g [see ‘point’, ‘sharp’; Warr mirn 

  ‘tooth’] 

 

spear! bungga (dhirr) bungga dir  b [see ‘spear, reed’] boong-ga wt 

 

spear, long, jag guyun, guwan kwiuun m, koo-en s, go-un wt, kooen ‘war’ 

  a, goaan ‘war’ w, kooun ‘war’ d, goan  

  ‘spear’ b, go-un wt 

 

spear, mallee-wood bunadu dhirr boon-er-do-dir s 

 

spear, reed bonggal pongor d, bong-gul wt 

 

spear (short, reed) thirr thur th, dhir b, ter p, trear t, deer ‘reed’ m, jirr 

  ‘short’, tirr ‘short’ wt, tar f, jirr & tirr  

  ‘to aim’ wt 

 

spear, tea-tree wirriyu dhirr we-re-o-dir s [= ‘tea-tree spear’] 

 

speech ngulu ngolo a, ngolonung a [see ‘word’] 

 

speechless languwin langgow-in s [see ‘speak’] 

 

spirit, rum mangguing grag mango-ing-grag wt [English ‘grog’?] 

 

spirit/ghost kulan druwam ko-lan-droam s [see ‘flesh’] 

 



 118 

spirit/ghost, evil walim walim s 

 wurr woor s, a, woor-a ‘dead’ s [see’corpse’] 

 

spirit/life buwung bo-ong c, s 

 

spit, to thukipa thukipa m [Warr thukipin] 

 

spit thukun toog-orn s 

 dingada ding-er-dun wt 

 

splinter, a lirt lirt m 

 

split firewood wilkupa warnap wil koop-a wurnap s [see ‘wood’] 

 

spy, to watuwa wa-to-a s 

 ngawun-gunga nga-un-goong-a wt 

 

squint n[h]awiya kabu nah-wee-a-kahboo-ngeing [= ‘see nose’] 

 

squirrel, flying birrang bir-ung wt 

 

stab, to pandi bundee-an wt [see ‘to spear’; WW pandi-] 

 

stand, to kada kard-a s, gardiny m [see ‘rise’] 

 

star bundjil bungel t, boondyi wtl, boongil a, boongil 

  ‘planet’ s, poonkiel g 

 karrantha(k) caranthuc th, karunda p, karundok f 

 thaman-thaman tamman-tamman d, taman-taman w,  

  dhumman-dhumman m [cf. ‘bird’] 

 

star, constellation tamanbangalam tum-an-ba-ngal-um  s [= ‘star   

  and ?’; see ‘midday’] 

 

steal, to gulima gulima m [see ‘hide’] 

 natjungarn neit-yoong-urn [also ‘purloin’] wt [cf. ‘thief’] 

 

steam  [see ‘smoke’] 

 

steep descent to water  kaingum s 

 

step, to or a putorrini port-o-rinny wt 

 

stick, forked ngiyurru ngieoora wts [see ‘koala’] 
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stick, time-beating pirrang pe-rang s 

 

sting-ray mama marma s [Warr mirrmi] 

 

stinking biya bie m, be-e a  ‘dead’ a 

 

stockrider gunambirring goonam-bering wt 

 

stockyard  wurrong-gorein-barreek wt 

 

stomach buli, buwi boole a, boola wtl, boora wtl, bool-e s, bui m,  

  booi w, pooi d, wirrong-boo-ee wt 

 

stone kutap koot-ap s 

 marre murray wt, moray g, marra th, murre m,  

  mure a1, marre d, mur-e s, marra f, mirry 

  t, marrie p, wa-wurring-lo-er-murray  

  ‘rock’ wt, murde w, murl a 

 

stoop yuba yooba wt 

 

stop, to kadanga kardung-un ‘cease’ wt 

 winanga winna-nga wt [see ‘no’] 

 

strange mutjart moochert s 

 

strike [a light] bitja beit-ya- wts 

 

string wirrat widdaht wt, wirdat ‘halter’wt werat s [WW 

  wirrat] 

 

string patawa patawa s [see ‘plait’] 

 

stringybark tree mirri, m’rra mirre m, m'raa s, meh wt [see ‘fern’] 

 

strong bini binne m, binny-noo-way wt [see ‘hard’] 

 

stumble, to tarrban turban wt 

 

stump djudju joo-jo wt 

 

stunned d’rra draw-gur-nein-brop wt 
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stupid nganggan ngang-gun wts 

 

subtle  wrang-ginnee wt [= ‘bad forehead’?] 

 

suck, to thatha dhadhun m [see ‘drink’] 

 baba baba m 

 

sulky kulu kol-o-tornin s 

 kuwi koo-ay wt 

 

summer  [see ‘hot’] 

 

sun dhirrang dhirrung  b [WW, Warr. thirrng] 

 karru karo d, s, c, w, a, f, carow th, kurru m, carroo t,  

  karroo wt, karoo p, cardoo g [see   

  ‘light’,’day’] 

 

sun, rising yungin karru yoong-in-karo s [= ‘throw sun’?] 

 

sunrise pamon karru par-mon-karo s 

 

sunset kapin(a) karru kapen-kar-o s, kahpoo [of sun] wt,  

  kabinha kurru [lit. descend sun] m 

 

surprised nguna o-nah-ah-munay-o wt [also ‘wonderful’] 

 

surround kalkabani kalkabarni wt, kul-kuber-nay ‘encircle’ wt 

 

suspend mirn.guwi mirn-gooee wt [WW mirneti] 

 

swallow wiyt-wiyt porro-weet-weet wt [WW, Warr. wiyt-wiyt] 

 warndama wurn-damma wt 

 

swamp lu, luwung lo-oong wt, lo s [see ‘waterhole’] 

 

swamp weed mala mal-a s  

 

swan kunuwara koonoowarra d, koonowoor a, koo-no-wor s, 

  goonowurra ‘goose’ wt, gunawar m 

 mirra…. merangurn w, mirahknguru wt 

 

sweat ngan.grayn ngan-grine s, nahng-grein wt 

 

sweep, to yarranda, yarranma yaranda s, yarran-ma wt [WW yarranba] 
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sweet minang minnhung m [see ‘honey’] 

 martang walan darna mirtong-wallun-durna wt 

  warlan-warlan wurlan-wurlan w, warlan-warlan d 

 nguwit ngooit a 

 

swim, to yunani yoon-un-nay wt, yoonit- wt 

 

swim, to yanggaya yunggia m [see ‘jump’] 

 

swing, to  [see ‘throw’] 

 

tail wirra wirra m, wirrahnoong wt, weer-an-oong wt, 

  wirrangoonoong ‘by the tail’ wts [cf. ‘whip’; 

  WW, Warr wirrang, Ma withangi, WP wirt-

  mumi] 

 

take care! nguwi-nguwi wangiya ngoee-ngoye-wangy-ah wt 

 

take, to mana maana m, mahna wt, mana s, man-an  mur-

  na ‘taking hands’ s, manen ‘take in marriage’ c, 

  manan-woo ‘take in marriage’ s 

 

tall wurr wurum m 

 

tarantula kalap marna kullap-munna wt [see ‘centipede’] 

 

tart, acid pitjakun pi-cha-koorn s 

 

taste ngapung ngarpoong wt 

 

tea-tree wirriyu boort wereo a, weery-o wt, wiriu m, boorte 

  wereo ‘tea-tree scrub’ c, we-re-o-dir  

  ‘tea-tree spear’ s 

 kurra koo-ra s  

 

tear [=?] p’rrapiya brubbay-a wt 

 

tear [of eye] parri ma purree-mang-ein [= ‘water of eye’] 

 

tell, to gaba gabbamum m, kep-a s, ngah-ah-  

  gwennan-neh ‘I told you so’ wt 

 

temple ban.guwam bun-go-wum wt [WW ban.goba] 
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tendon  mur-mrangoon wt [cf. ‘sinew’] 

 

tent  tahpoolin-ahn wt [= English ‘tarpaulin’] 

 

testes burrungayn buruungany m2 [see ‘scrotum’] 

 

thank, to; thankful  doh wt  

 

that nuwana nuana m [see’there’] 

 

that side yamarna ya murn-a s 

 

that, down there wanu wannu m 

 

that, person dhayu dhaiu m [cf. ‘there’] 

 

that, up there ganu gannu m 

 

that, yonder guwaluburru gwalluburu m [see ‘yonder’] 

 

there taa day, taa s [cf. ‘that person’] 

 nuwana nuana m, nuanu b [see ‘that’] 

 barra barra wts 

 

these two nangkol nung-kol s 

 

thief natmining nat-min-ing s [cf. ‘steal’] 

 

thigh b’rrani brani d  

 karrip krip s, gurreep m, kaiib w [WW, Warr.  

  karrip] 

 

thigh p’rram prum a [see ‘root’, ‘leg’] 

 

thin lalali la-la-lee wt [see ‘unhappy’] 

 

thin, not thick melat mel-at s 

 

think, to budamuna ngunda boordam-moonah-ngoonda wt [cf. ‘trust’] 

 

thinking ngindon, ngayi ngen-don s, ngyee wt 
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thirsty kurnun koornernang d, koornoon a, koornoonen w, 

  gurnanany m, koornon-ine pare-er s  

  [=thirsty (for) water], boit-bo-it   

  goornein wt [WW, Warr kutna-] 

 

this barra barraquion g 

 marrakiya murrakia t 

 nu nu m, ngumiu b, nang f, noo wt, numiu  

  ‘this perhaps’  m 

 

this side nu noo noo gin s, nuanhung m 

 

three buwatj-ba-wandhu boaty-ba-wandho m, poitpowandu f 

 bulayt-ba-wandhu boolite-ba-wando s 

 buwi-ba-wandhu boo-ei-ba-wandoo wt [=2 & 1] 

 

three [few] wa(rr)wang wawung  b, wrawoon d, waawong w,  

  warwong t 

 w’rrawang wrow-wong a, wrow-wong ‘four’ s [see ‘few’] 

 warrkabu workabbo th, worecabbo g, recaboo p 

 

throat tayarr tai-er-reign wt [Warr talarrk] 

 

throat, sore gu(r)ten goorten-goornein wt [see ‘neck’] 

 

through burriyana bureaha m, buureeanha b 

 

throw, to yanda yanda m [WW. Warr yanda] 

 yungga yoong-ka wt, yoong-gah ‘swing’ wt,  

  yoong-ga ‘toss’ wt 

 

thumb ngat marra/marna ngaht-murra-ngein, ngatmur-na s [= ‘mother 

  [of] hand’] 

 

thunder  murn-dung wt 

 marndal murndal s, a, d, m, w [see ‘lightning’] 

 

tickle, to giyirra miyin ge-eera-mee-en wt 

 

tie, to kana kan-a-a s  

 wirratama wirra-damma wt [see ‘knot’; WW  

  wirratamba] 

 ponduma pon doom a, s 
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timid bilita beleter s [see ‘snake, innocuous’] 

 

tinder or charcoal ngarn ngurn wt 

 

tired djuwindja joon-in-ya, toon-in-ya, toonking s,  

  toon-in-you wts [see ‘idle’] 

 thalban thulban m 

 

tobacco pulayn pooleign wt, birroong-pooleign   

  ‘pieces of tobacco’ wt [cf. puloyn  

  ‘smoke’] 

  baiga, baga wts 

 

today kirtu kerdo d, kirdoo w, keto a, keto s, kerdu m 

   [see ‘by and by’] 

 

toe  dinnang-ein wt [see ‘foot’] 

 

toe, big ngat thina ngat-teen-a s [= ‘mother [of] foot’] 

 

tomahawk bart-bart gurt bort-bort-gurt wt, burt-burt-gart ‘hoop’  

  [error?] wt [WW, Warr. partpartkurt] 

 garrgayn gurgany m, kana [karra?]-kin wt 

 mutjirr motyir  b [Warr. muyitjirr] 

 ngumali ngumale a1 

  pirpowerkoort d, peragor a,   

  pirnbagoor w 

 

tomorrow diyaba deaba  b, deab b, deeab m, deeaba ‘in a  

  few days’ m, hrahba wt 

 kalepa kalepa a, kal-a-pa s, keap d 

 kugaba koogabar w 

 

tongue thala, thali dhee m, talle p, tale a, tal-e s, tulangun th,  

  tallangen g, talla f, thage w, thowe d 

 

tooth thanga tunga s, a, p, tunangain w, tangankerin g,  

  tungungun th, dhung-a m, tangha f, tanga d,  

  tangba wtl, tangka wtl, tang-in-ein wt,  

  taing-ein wt 

 

toothache gim-gim , djim-djim? gim-gim wt 

 

top du gini doh-ginny wt [cf. ‘forehead’] 
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tortoise, freshwater puwat poat s 

 

touch, to dalpi dul-pee-en wt [see ‘shake’] 

 tinba tinba m 

 wiyatu we-arto s 

 

town kalayi ngurla kullaing-ngoolanoong wt [= ‘several  

  camps’] 

 

track thina tinna w [= ‘foot’] 

 warri warri m, wurree, war-e s [see ‘road’;  

  Wim paring] 

 

track, to ngunda ngorn-da s 

 

trample, to  eep-go-a wt 

 

tree daa daar p 

 ngita ngayta wt 

 bina peena a, binna t, bidnah g 

 wiyal weal th 

  wawilladam f 

 

tree, blackwood murra, mutha mura m, mooth-a s, c [WW, Warr.  

   muthang] 

 

tribe m’rriya-m’rriyil mray-a-mray-ill wt 

 

trousers karrat k’rrayip kar-at-kripe s, gurrart-grayp wt 

 

trout dharrkart durkurt m [Warr. tharrkart] 

 

true tuwarn too  worn s, tu-arn m 

 

trunk, tree pina wirrong-benna wt [cf. ‘big’, ‘gum, red’] 

 

trust, to bu(r)dam boordam-munnehn wt [cf. ‘think’] 

 

try, to wuna wunna-wrahdoo-mahning wt 

 

turkey laa boort laa a, laa s, c, a, lah m 

 

turtle turranggal turunggal m 



 126 

 

twice bulayt-arna boo-lite ur-ner s 

 

twist wiyanma wee-an-ma wt, we-an-ma s [WW wiyatma] 

 

two bulayt bolite a, boolite s, boolite p,   

  bolaite a1 

 buwayt, buwatj poaitch d, bo-aty m, boaty b, booait w, bo-ai b,  

  bowait t, boo-ei 

 bulak poolack th, polelack g, pullak f 

 

ulcer wilipayn willy-peign wt 

 

umbilicus  [see ‘navel’] 

 

umbilical cord biyt biit m2 [Warr bitj] 

 

under wiyanung wee-an-oong wt [cf. ‘down’] 

 

understand, I don't winyinen wang(g)un wennyinnen-wangurn wt [see ‘object’] 

 

understand, to wang[a] wong-oong-ngan wt [see ‘hear’,  ‘promise’, 

  ‘undertake’] 

 

undertake, to wang[a] wong-oong-ngan wt [see ‘hear’,   

  ‘promise’,’understand’] 

 

unhappy lalali la-la-lee wt [see ‘thin’] 

 

unhealthy gun.gurronugi goon-goronn-nughay wt 

 

untie, to b’rruta broota s 

 

unwell tuwawon toa won-a s [see ‘bad’] 

 

up kanmarna kunmannha m, kan-murna s [= ‘up hand’] 

 kanda kanda-a [see ‘rise’] 

 

up above lan ngarru lan ngaro c 

 

up in the clouds kanmarna murno-nhung kan-murn-a moorn-o-noong s 

 

up there  kienmunnhu b 
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urine thalubang thalubung m 

 

use, to nangawul mankan nang-a-wool-man-kan wt 

 

vacant  [see ‘empty’] 

 

vain fellow  ngan-gung-wion-a-kill wt 

 

valiant mirrmirran mermeran m 

 

valley kurritj koorich s 

 

vegetables yirran.wong yee-ran-wong wt 

 

very watan watan wts, waddun wts 

 

vein dalu dullo wt 

 

venereal wambayn wambany m 

 

vengeance, to take wining weining wt 

 

vex  [see ‘irritate’] 

 

visiting, to go kirrwan kir-won ngoorla s [see ‘camp’] 

 

voice ngawayn nga-wein wt [WW ngawiyan] 

 

voluntary yirrong yerong-gaunee-a wt 

 

vomit  kramboiny m, kambo-inya wt 

 

vomiting k.rrambu kram-boo-in s, kramboo s [WW, Warr.  

  karnma] 

 

vulva nganu ngunnunhung m 

 

waddy wirriyn wiriny m, wirren c, wiriny b, weereeng wt,  

  wiriny ‘hunting club’ m  

 

waddy, bootjack-like buwamba buamba c [see ‘club’] 

 

wade, to kabini parriyu kahbinny-barryoo wt [‘descend in water’] 
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wait for me marn.gama murn ga-maa-ngine s 

 

waken, to  [see ‘arouse’] 

 

walk, to yan- yan a, yanka s, yannee wt [see ‘go’] 

 yawi yowea d, yawiny m, yawia w 

 

wall kanminupurru kan-mino-pooroo wt [see ‘high’] 

 

wallaby parre, parra parreh wt, parda c 

 

war  [see ‘fight’] 

 

warding off a blow k’rripa krip-a s  

 

warm ba’awan baa-a-wan m 

 

wash, to kuma kooma s, cuma doo ‘wash cloth’ s,  

  kooma murna ‘wash hands’ s, kooma kin-e-

  ngon ‘wash face [= ‘forehead’] s 

 

watch na’arru nu garru na-arroo-noo-garroo wt 

 

watch, to ngowan.gunga ngo-un-goong-a [also   

  ‘spy’, ‘vigilant’] 

 

water parri, parrik parree p, pare a, barree t, bariquic g, bari w, 

  parri d, purri m, purree wt, par-e s, pardick th, 

  pari a1, peirik f 

 

water pingkum ping-koom s [see ‘bag, skin’] 

 

waterhen coot kil keil s 

 

waterhole luwung lo-oong wt [see ‘swamp’] 

 

wattle, broad-leaved nalawart nal-a-wort s 

 

wattle, fern-leaved karra karra s, kurra ‘wattle’ m 

 

wattle, silver nagaat nughart wt, nughur ‘wattle’ wt 

 

wattlebird yanggu yongo s [Warr. yangguk] 
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weak tarrpan turpan-moor-nem wt 

 

wear out clothes dutu b’rremna do-to-brem-na wt 

 

wear/use, to marten murten s 

 

well of water k’rra kra s [see ‘deep’] 

 

west wangarru wung-ar-o s 

 

west, down wiyu we-o s [see ‘down’] 

 

west south west wangmarrayi wung-murrai  b 

 

whale kantabul kunt-ar-bool s [Warr. kantabul] 

 

what n[h]an, ngan nunh m, b, nan s, ngan s, nun wt, nan wt 

 

what for n[h]ana nunnagau m, nunnagany b 

 

what for n[h]ukayn nukine-waa s 

 

wheel b’rramung brammoong wt 

 

when n[h]awet naw-et s 

 

where n[h]a, nga na s, m, wt, nah wt, nga w, nawung- wt, nang wt 

 

whine, to luwing lor-wing-gahl wt [see ‘growl’, ‘dog’] 

 

whip wirrat wirraht wt [see ‘halter’, ‘string’, ‘tail’]  

 

whiskers ngala ngarni ngullangunna m, ngahl-lang-ay wt, ngur-la 

  nger-ne s, ngur la ngerne a, ngurla nger- 

  ne a1, ngurlangurne d, nurlaurning w  

  [see ‘wool’] [see ‘hair’ 

 

whistle wirrp garn wirp-gurn wt 

 wang (g)uwa wungoa m 

 

white mamun marmon s, mar-moon s 

 ngurrbing ngur-bing wt 

 wadjanyiya wadyunyea m  [English?] 
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white man guma-maa goomah-mah- wt [see ‘people, white’] 

 

who nganu(ng) narnung t, nanung f, ngaanuin m,  ahnnoo g,  

  gnanganwalla th, nanu, ngan-oo s 

 

whose nganu-ngat ngan-oo-ngat s, ngan noo-at s, ngaanungat m 

 

why n[h]anigayn nanny-gein wt. nanny-gein wt 

 

wide dayu dai-oo-wull-dirt-ung-pooroo wt 

 

widow/widower monmutarro monmootaro f, 

 wip nganap? weekyhanap g [prob. misprinted or  

  mistranscribed for wip nganap ‘no husband’] 

 

wifeless wip mala weep-malla s [see ‘wife’] 

 

wind nirritja nerecha a, nir-i-cha s, noredja d, neraiga w 

 wuthung (kol) wothong wothong kol s 

 

wing wirrtjirr wirdyirrung wt [see ‘feather’] 

 wuwung woo-ong s [see ‘arm’] 

 

wink miyipmiyiba mee-ip-mee-y-bah wt [see ‘eye’] 

 

winter gunama koo-na-maa s, goona-meh wt 

 

wipe, to puwigunga po-ee-goong-a wt 

 

wire birt-birt-gurt birt-birt-gurt wt [see ‘tomahawk’] 

 

within miyu mee-o wt 

 

woman barlarr-barlarr, bula-bula purlapurla th, berlubberlipire p, bullah-bullay 

  wt, bullai-bullai b, pulle-pulle w, bulle-bulle m,  

  bulla-bulla m2, palapalarick f 

  kainganyo d [see ‘woman, bad’] 

 kanyul kineule a, kine-kine-nool s 

 wiyawupalep weirwoopalep g [see ‘man’] 

 

woman, bad; widow kiyan kearn s [Warr. kiyan] 

 

woman, maid thutmirt thutmirt m [see ‘girl’] 
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woman, old wiyata iya we-at-a-ere s, wi-at-a-wer a,   

  we-arto-ere s 

 w’rrrambu wraambo w 

  por-peg-ngara s 

 

woman, white witjiniya witchinear c, wei-ginya wt [English ‘white 

  gin’?] 

  coomimor c [see ‘people,  white’] 

 

woman, young barrumart baroo-murt s, barrumurt b 

 wiyat gurr wiartgur mirrujoata b, wiatgur ‘single woman’ 

  m, ngrang-gurk ‘gir’ wt 

 

womb banbu bahn-boon-yoong wt [see ‘mother’, ‘throw’] 

 

wombat murri, murra moor-eh wt, moree m, moo-raa s  [see ‘night’] 

 

wood warnam wurnaam w, wunnam wt [see ‘fire’] 

 warnap wurnep a, wur-nap s, wurnap d 

 

wool  ngallanoong wt [see ‘hair’, ‘whiskers’] 

 

woomera kumbayn kooimban w, coomban th, coombang g,  

  gumbany m, koombine a, p, s, gom-beign wt,  

  kombain d, koombang f 

 wirring wer-ing s 

 wamba womba t [see ‘club’] 

 

word ngalu ngulloo wt [see ‘speech’] 

 

worm duwiluwi duello-wee wt 

 

wound nayipat nai-put-dahnoong wt [see ‘sear’] 

 

wrestle, to mama mam-a s 

 

wrist wu woo s [see ‘arm’] 

 

wrong wirrang wirang m, wiranginj ti [= ‘bad’] 

 

yamstick kana kan-a s, kannuk b, kunna m, kanna b, m,  

  cana ‘large stick’ c [see ‘club’] 

 

yes nga, ngu, nguwa ngan s, nga a, ngo d, w, nguh m, b, oa-ah wt 
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yes, yes utj utj ooch, ooch c 

 

yesterday wurdu wuurdu m, wurdu b, woordoo , woor-doo-in s 

 

yonder ganawa gunnaua m 

 

yonder guwaluburru gwallubuuruu  b [see ‘that’] 
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APPENDIX 1: KIN TERMS 

A majority of kin terms appear with more than one gloss, and these glosses can more easily be 

compared if the kin terms are presented in a block. 

 

Kin terms are commonly recorded with one of the following possessor suffixes, but these are 

not included in the phonetic transcription. 

 

 -ngayn (-ine) ‘my’ 

 -ngun (-on) ‘your’ 

 -n[h]ung ( ‘his/her’ 

 

A number of kin terms seem to have a suffix -i where no possessor suffix is used, or in some 

cases -u.  However, in Stewart kin terms can appear without any suffix. 

 

The glossing given in the sources for the kin terms is not satisfactory and is quite confusing.  

For instance,  kurrapi is given for both ‘father’s father’ and ‘mother’s father’.  This is not like 

to be correct, but we have insufficient tokens to be able to decide which gloss is likely to be 

correct and which is likely to be incorrect.  In general the glosses given are adhered to. 

 

parents 

father mam, mami mamoo p, mahmoo g, mamun th, mam-meign, 

  marmi a1, marm s, m, a, mami d, maam w, 

  mamee f, mahmee g 

 

fa and child mami kankiniyol mamee ka-kiniol f 

 

mother ngat, ngati ngate a, ngati d, ngahtayng wt, ngaton s, 

  ngaate m, ngat s, ngaan w, ngah-toon  

  ‘your mother’ wt,  

 babi baabee f, pahpe g [also ‘step-mother’] 

  pahpoo g, papoo p, th, babee f, bapindj ti [see 

  ‘milk’, ‘breast’] 

 

mo and child babi kankiniyol babee kankiniol f, 

 

siblings 

brother, elder warrgali wargale a, wargul-e s, wirraguli m,  

  wurrakukki w, wargalon s, waree ‘elder  

  bro/sis’ f, wurwall ‘elder bro/sis’ g,  

 w’rragi wragi d, wah-gre ‘brother’ wt 

 

brother, younger duwati, duwuti do-a-te s, dote a, dotine s, too-ootee f,  

  touton ‘bro/sister’g 
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 nyirri nere s, nyeri m, nere d, nirring-ngun  

  ‘brother’ wt [see ‘sister, younger’] 

 

sister, elder tjati, t[h]ati tyatti m, date a, dat-e s, tati d, daton s,  

  datine s, taatee ‘bro/sister elder’ f 

 

sister, younger nyirriyarr nere-er s, nereer a, nirry-ye-reing  

  ‘sister’, nirriur ‘elder sister’ w [see  

  ‘brother, younger’], ne-re-ung s 

 nyuwiyarr nueyur d, nyuiyur m 

 

brother/sister  nuakraree f, nualdatee f, winguittere g 

  

bro/sis elder  ballecour g 

 

bro/sis younger  wangater f, nallacow coonahtea f 

 

Thomas gives gagag as ‘elder sister’, but this is a Warrnambool word. 

 

 

aunts and uncles 

father’s bro mami marmine wan a, marmine wau s 

 wayti, wayati waitine s, a, wyattee f, waytee g [see  

  ‘nephew’] 

 

fa’s sister yawurri yowoorie f, yahwoorie g, yower s, yowrine ‘my 

  fa’s sis’ s, ya-wurn ‘your aunt’ wts 

  wyatkooree 

 

mother’s bro ngami ngum-e ‘uncle’ s, ngumine s, ngam ‘uncle’ wt,  

  nammee f 

  toto g 

 

mo’s sister babi baabkoorongee f, pahpe g 

 

mo’s younger sis mungayn moongine-ine s 

 

grandparents 

fa’s fa kurruki koorooki f [also ‘fa’s fa’s siblings’] 

 kurrapi koorappe g, koor-ap ‘g-father’ s 

  koorapine s (or mo’s fa!) 

 

fa’s fa’s sibs kurrapi buli koorappe boolee g 
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fa’s mo k’ro kro-ine s, kro ‘g’mother’ s 

 pol poline s 

 miman mimi meeman meemee f [meeman also ‘fa’s mo’s 

  siblings’] 

 kurrapi koorappe [also ‘fa’s mo’s siblings’] g 

 

mother’s mo k’ro kro-ine s 

 pol poline s 

 kurruki kurruki gorrokee koorookee [also mo’s mo’s  

  siblings’] f 

 kurrapi koorappe g [also ‘mo’s mo’s siblings’] 

 

mo’s fa kurrapi goorapon koorappe f, koorappe g 

  koorapine s 

 

mo’s fa’s sibs parrengi parrenghi f  

 

grandchildren 

man’s g’dau  mut mootngoon a 

 

woman’s g’dau  ngarrp ngurpine a 

 

cousins 

fa’s  bro’s child narriki narriki f 

 wayat-kurri wyetcoore g 

 

mo’s sis’s child narriki narriki f 

 wayat-kurri wyetcoore g 

 

cross-cousins 

fa’s sis’s child mirritkil nurratji meeretkil nurachee  f 

 wayat-kurri wyetcoore g 

 

fa’s sis’s dau nguperr ngup-rine [also ‘niece’] s 

 

mo’s bro’s child narriki narreek nurachee f, narreek g 

 

 

nieces and nephews 

man’s bro’s child warrangi kupangi warrangaree coopangee f 

  way[a]ti waitee g 

 

woman’s bro’s child warrangatirrang warrangateerang f 

 wayat-kurri waiyetcooree g 
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bro’s son way[a]t waitine s 

 

niece nguperr nguper s [also ‘fa’s sis’s dau’] 

 

nephew wunangarri wunangar-e s 

 

man’s sis’s child kupagarri coopagaree f 

 woninyarri woninyarre g 

 

woman’s sis’s child kupagarri coopagaree f 

 winyaterri winyattere g 

 

sons and daughters 

daughter kuwarr kooer s, goowur-runn wt, koorine s 

 wagulanggil wah-goolong-gill wt 

 

dau & son kubudawurrang kooboodaurang f 

 

son kubung(ki) cobunke [also ‘dau’] g, goo-boong-ngun wt 

  go-book-a-bunnin ‘child’ wt, go-boos-a-bunnun 

  ‘boy’ wt, kabung'a-bunnim ‘boy’ b, kabunga 

  ‘boy’ m 

 nadurrat kubung nadurat-koo-boongnang f 

 kungi koonge s, koong-ine s, koo-ngap-urn-ine  

  ‘child’ s, koongapurnim ‘child’ a 

 

affines 

husband nganapu nganap s, gnungapoo th, hamahpo g,  

  ngannaboon wt, annapoo p, manapoo f 

 kuli cooley c [Kulin root for ‘man’] 

 mambil marmbil m [see ‘father’] 

 

wife mala malanne c, malange a, x, mullaunoo th,  

  mullano g, mala a, s, maala p, mala f  

 ma’a maha m, maange am mahng-eign wt,  

  mahng-ngoon wts 

 

fa’s 2
nd
 wife bab kurrungi baabkoorongee f 

  mallanoo g [= ‘wife’] 

 mungayn moongine-ine s [also ‘mo’s yonger sister’] 

 

fa’s sis’s husb tamuli tamoolee f 

  annappo g [= ‘husband’] 
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mo’s sis’s husb wayat wyattee f, waytee g 

 

mo’s bro’s wife yawurr yarworang f, yahwoorie g [= fa’s sister] 

 

mother-in-law k’rrinang krinnung m, krinong s 

 

son’s wife kunerr malanhung koonerine malanung s 

 

brother-in-law panang panang s [also ‘wife’s bro’], pana-ngine ‘fa’s 

  sister’s husband’ s 

 

daughter-in-law kunarrayn malanung koonerine malanung s 

 

daughter-in-law, second kapnin cupn-nin s 
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APPENDIX 2: MOIETIES, SECTIONS AND TOTEMS 

We have some information on moieties and totems.
1

    The Buwandik were divided into two 

classes [moieties] Kumite and Krokee.  Females were Kumitegor and Krokeegor.  Each moiety 

was divided into five sub-classes, and each sub-class covered one or more species or 

manifestations of nature.  These totems they called  tooman [thuman] = flesh, or wingo 

[winggu] = friend.  

 

All things in nature belonged to one of these ten sub-classes.  For instance, under Kumite 

we find: 

Boort wa [waa] = the crow, to which class belong winter, rain, thunder, lightning, 

hail, clouds and poisonous snakes, etc. 

Boort moola [mula] = the fish hawk, to which class belong banksia 

[honeysuckle], smoke, trees, etc. 

Boort parangal [parrangal] = the pelican, to which belong the blackwood tree, 

fire, frost, dog, etc. 

  Boort willer [wila] = the black cockatoo, to which belong the moon, stars, etc. 

Boort karato [karratu] = a non-venomous snake, to which belong fish, eels, 

seals, the stringy-bark, etc. 

 

The Krokee classes are: 

Boort wereo [wirriyu] = the ti-tree, under which are the black duck, the wallaby, 

opossum, crayfish, etc. 

Boort wirmal [wirrmal[ = owl 

Boort moorna [murna] = edible root (myrnong), to which belong quail, wild 

turkey and the tolit or small kangaroo. 

Boort kara-al [karra’al] = the white crestless cockatoo, to which belong the 

kangaroo, sheoak-tree, summe, autumn, wind, etc. 

 

 

 

                                                 
1

 The information given here is mainly from Christine Smith’s manuscript to be found in Howitt’s papers (XM 373 

Museum of Victoria). See also Smith (1880: x; Stewart in Curr (1887:III:461), Fison and Howitt (1880: 168) and 
Howitt (1904:123)).   
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APPENDIX 3: PLACE NAMES (Stewart in Smith 1880: 132f) 

The following place names are to be found in Stewart’s vocabulary (Smith 1880: 132f).  For 

some he gives the literal meaning.  In some other cases I have added a possible meaning.  A few 

place names from the text of Smith 1880 are included (marked c). 

 

Allandale, site of  Lie [cf. liyi ‘fingernails’] 

Beachport  [see Rivoli bay North] 

Cape Northumberland  Kinneang c [prob. forehead’] 

Glencoe  Gilap ‘deep’ 

Glenelg River  Pawer ‘river’ 

Lake Frome  Wringen wurnap Kroand-umer  

  ‘cormorant removed firewood’ 

Lake Leake  Kirp ‘boxwood’ 

Millicent Ranges  Lo-on [possibly ‘from the mouth’ or 

  ‘from the heart’] 

Mount Lookout  Moi-wal ‘ant heap’ 

Mr Glen’s station  Maayera ‘fern straw’ 

Mr Umpherston’s cave  Balambool ‘buttercup’ 

Mt Gambier  Berrin c 

Mt Gambier, peak of  Ereng balam ‘eaglehawk’ 

Mt Gambier, the cave in  Thu-ghee 

Mt Gambier: banks of the lakes  Karremarter 

Mt Gambier: Blue Lake,  Waawor 

Mt Gambier: Kroitbul’s residence at Punchbowl  Kroit Bul  

Mt Gambier: Lake next to Moorak  Krower-at war-e ‘emus’ road’ 

Mt Gambier: Leg of Mutton Lake  Yatton-Loo 

Mt Gambier: steep descent to water  Kaingum 

Mt Gambier: The Narrow Neck  Kootel 

Mt Gambier: Valley Lake  Kettla malpe 

Mt Gambier: Valley Lake, south side  Palon 

Mt Graham  Mirn ‘white cockatoo’ 

Mt Muirhead  Beleter ‘timid’ 

Place where Elizabeth was stranded  Darro [possibly ‘seagull’] 

Port McDonnell  Ngaranga [possibly ‘noise’ or ‘caves’] 

Rivoli Bay  Willijam c [see ‘sleep’] 

Rivoli Bay North (Beachport)  Wirmal-ngrang ‘owl cave’ 

Rivoli Bay South  Wilichum [see ‘sleep’]  

Rivoli Bay South, swamp nearby  Nan-an-an-an 

Rivoli Bay South: swamp next Greytown  Prunkart ‘tree root’ 

Rivoli Bay: a station nearby  Woakwine ‘my arm’  

The Bluff  Belit ‘innocuous snake’ 

The Up and Down Rocks  Bulloy Murre [= ‘two stones’] 

Wattle Range (Mrs Cameron’s station)  Kalayin [possibly ‘plenty’] 



 140 

 

 

Other place names in the area for which a meaning can be found: 

 

Benara bina-(nga)rra ‘trees’ 

Boopek terrace (Mt. Gambier) bupik ‘hill’ 

Koorine kuwarr-ayn ‘my daughter’ 

Kromelite k’rrromilayt ‘red’ 

Nangwarry  ng’ranng warri  ‘cave path’ 

Penola (<Penaoorla) bina-ngurla ‘tree camp’ 

Tarpeena tarrpina, tartpina ‘red gum’ 

Wandilo (n. of Mt Gambier) wandi ‘brolga’ 

Wando Creek (near Casterton) wandhu ‘one’ 

Weparr wipa(rr)  ‘south’ 

Killanoola kil ‘waterhen coot’   

 ngurla ‘camp’, ‘nest’ 

Nunnans* nganitj ‘bat’ 

Malangine* mala-ngayn ‘my wife’ 

Koongine* kung-ayn ‘my son’   

 

* Kongorong’s bat caves (southwest of Mt Gambier).  The names Malangine and Koongine wre 

taken from Christina Smith 1880. 

 


